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Zmĕny vyhrazeny.

1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Před instalací a použitím spo­
třebiče si pečlivě přečtěte při­
ložený návod. Výrobce nene­
se odpovědnost za žádný 
úraz ani škodu v důsledku 
nesprávné instalace nebo 
použití. Návod k použití vždy 
uchovávejte na bezpečném a 
přístupném místě pro jeho 
budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
zranitelných osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­

ti mladší osmi let a osoby 
s rozsáhlým a komplexním 
postižením bez stálého do­
zoru udržujte z dosahu spo­
třebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem a mobil­
ními zařízeními s aplikací.

• Uchovávejte obal mimo do­
sah dětí a řádně jej zlikvi­
dujte.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Během používání a 
chlazení držte děti a domá­
cí zvířata v bezpečné vzdá­
lenosti.

• Aktivujte dětskou bezpeč­
nostní pojistku, pokud je k 
dispozici.

• Děti nesmí provádět čištění 
ani údržbu spotřebiče bez 
dozoru.
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1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhrad­

ně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k 

použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje průměrnou úroveň vy­
užití v domácnosti.

• Nepoužívejte spotřebič, do­
kud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• Před prováděním jakékoli 
údržby vždy spotřebič od­
pojte od napájení.

• Je-li napájecí kabel poško­
zený, smí ho vyměnit po­
uze výrobce, autorizované 
servisní středisko nebo 
osoby s podobnou přísluš­
nou kvalifikací. Jinak by 
mohlo dojít k úrazu elektric­
kým proudem.

• VAROVÁNÍ: Před výměnou 
žárovky se ujistěte, že je 
spotřebič vypnutý, abyste 
zabránili možnému úrazu 
elektrickým proudem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Nedotýkejte se top­
ných článků ani vnitřních 
ploch spotřebiče.

• Při vkládání nebo vyjímání 
příslušenství či nádobí vždy 
používejte kuchyňské 
chňapky.

• Používejte pouze pečicí 
sondu doporučenou k to­
muto spotřebiči.

• Neinstalujte spotřebič za 
ozdobnými dvířky, aby ne­
došlo k jeho přehřátí.

• Chcete-li odstranit drážky 
na rošty, vytáhněte z boč­
ních stěn nejdřív jejich 
přední část a poté zadní 
část. Drážky na rošty nain­
stalujte stejným postupem 
v opačném pořadí.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte čisticí zařízení na 
páru.

• K čištění skleněných dvířek 
nepoužívejte drsné čisticí 
prostředky nebo ostré ko­
vové škrabky. Mohly by po­
škrábat povrch, což by mo­
hlo následně vést k rozbití 
skla.
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2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Installation
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Postupujte podle pokynů k instalaci, které 

jsou k dispozici na našich webových 
stránkách.

• Při přemisťování spotřebiče buďte opatrní, 
protože je těžký. Používejte ochranné 
rukavice a uzavřenou obuv.

• Netahejte spotřebič za držadlo.
• Spotřebič nainstalujte na bezpečném a 

vhodném místě, které splňuje požadavky 
na instalaci.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od 
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Před instalací spotřebiče se ujistěte, že je 
vodorovný a dvířka se otevírají bez 
omezení.

• Spotřebič je vybaven elektrickým 
chladicím systémem. Musí být zapojen do 
elektrické sítě.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Spotřebič musí být uzemněn. Vždy 
používejte správně instalovanou zásuvku 
s ochranou proti úrazu elektrickým 
proudem.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

• Zabraňte poškození síťové zástrčky a 
kabelu. Pokud je nutná výměna, musí ji 
provést naše autorizované servisní 
středisko.

• Síťové kabely se nesmí dotýkat nebo se 
nacházet v blízkosti dvířek spotřebiče 
nebo výklenku pod spotřebičem, obzvláště 
je-li spotřebič v provozu nebo jsou-li dvířka 
horká.

• Ochrana proti úrazu elektrickým proudem 
u živých a izolovaných částí musí být 
bezpečně upevněna a neměla by být 
odnímatelná bez nářadí.

• Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky až 
na konci instalace. Po instalaci zajistěte 
přístup k síťové zástrčce.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná, 
nezapojujte do ní síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační 
zařízení: ochranné vypínače vedení: 
ochranné vypínače vedení, pojistky 
(pojistky šroubového typu se musí 
odstranit z držáku), ochranné zemnicí 
jističe a stykače.

• Elektrická instalace musí mít odpojovací 
zařízení, které odpojí spotřebič od sítě na 
všech pólech, s roztečí kontaktů alespoň 3 
mm.

• Spotřebič se dodává se síťovou zástrčkou 
a napájecím kabelem.

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu 
elektrickým proudem či výbuchu.

• Spotřebič nijak neupravujte.
• Zajistěte, aby větrací otvory nebyly 

blokovány.
• Během provozu nenechávejte spotřebič 

bez dozoru.
• Po každém použití spotřebič vypněte.
• Buďte opatrní při otevírání dvířek 

spotřebiče během provozu, protože může 
být uvolněn horký vzduch a hořlavé výpary 
z potravinářských ingrediencí.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce, 
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Na otevřená dvířka netlačte.
• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo 

odkládací plochu.
• Při otevřených dvířkách udržujte jiskry a 

otevřený oheň v dostatečné vzdálenosti 
od spotřebiče.

• Ke konzervování používejte pouze 
schválené sklenice a nádoby.

• V blízkosti spotřebiče nepokládejte 
hořlavé výrobky.

• Své heslo k síti Wi-Fi s nikým nesdílejte.
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VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Aby nedošlo k poškození nebo změnám 
barvy smaltu:
– Nedávejte nádobí nebo předměty 

přímo na dno vnitřku trouby.
– Nedávejte hliníkovou fólii přímo na 

dno vnitřku trouby.
– Nenalévejte vodu přímo do horkého 

spotřebiče.
– Po vaření nenechávejte v přístroji 

vlhké nádobí a jídlo.
– Buďte opatrní při odstraňování nebo 

instalaci příslušenství.
• Změna barvy smaltu nebo nerezové oceli 

nemá vliv na výkon spotřebiče.
• Pro vlhké dorty použijte hlubokou formu, 

protože ovocné šťávy mohou způsobit 
trvalé skvrny.

• Vždy vařte se zavřenými dvířky 
spotřebiče.

• Pokud je spotřebič nainstalován za 
nábytkovou deskou, nezavírejte desku 
během používání nebo dokud se spotřebič 
zcela neochladí, aby se předešlo 
poškození teplem a vlhkostí.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

• Tento výrobek obsahuje světelný zdroj s 
třídou energetické účinnosti G.

• Používejte pouze žárovky se stejnými 
specifik acemi ).

• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 
na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

2.4 Čištění a údržba
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí poranění, požáru nebo 
poškození spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vypněte a odpojte 
ze zásuvky.

• Ujistěte se, že je spotřebič studený, 
abyste zabránili rozbití skla. Jsou-li 
skleněné panely dveří poškozené, 
požádejte autorizované servisní středisko 
o výměnu.

• Při vyjímání dvířek ze spotřebiče buďte 
opatrní.

• Po každém použití spotřebič, jeho vnitřní 
prostor a příslušenství očistěte a osušte, 
aby nedocházelo ke kondenzaci páry, 
korozi a poškození povrchu.

• Pravidelně kontrolujte výrobek na známky 
zhoršení, které by mohly učinit výrobek 
nevhodným pro kontakt s potravinami, 
jako jsou praskliny, puchýře, odlupování, 
smrštění, lepivost, koroze nebo jiné 
viditelné změny v textuře či vzhledu. 
Dodržujte pokyny pro čištění a údržbu, 
abyste předešli zhoršení.

• K čištění spotřebiče a příslušenství 
použijte hadřík z mikrovlákna, teplou vodu 
a neutrální čisticí prostředky. Nepoužívejte 
abrazivní prostředky, podložky, 
rozpouštědla, ostré nebo kovové 
předměty.

• Při používání spreje do trouby dodržujte 
bezpečnostní pokyny na obalu.

Vaření v páře
• Horká pára může způsobit popálení:

– Je-li funkce zapnutá, buďte při 
otevírání dvířek spotřebiče opatrní. 
Může dojít k uvolnění páry.

– Po vaření v páře opatrně otevřete 
dvířka spotřebiče.

2.5 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Odpojte spotřebič od hlavního napájení, 
poté elektrický kabel odřízněte a 
zlikvidujte.
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3. POPIS VÝROBKU

3.1 Celkový pohled
21

10

9

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

3

1 Ovládací panel
2 Displej
3 Nádržka na vodu
4 Zásuvka pro pečicí sondu
5 Topné těleso
6 Osvětlení
7 Ventilátor
8 Vývod hadice odstraňování vod. kamene
9 Vyjímatelná zasouvací mřížka
10 Polohy mřížky

3.2 Ovládací panel
Hlavní dotyková pole trouby

.

Zapnout / Vypnout – stisknutím a podrže­
ním spotřebič zapnete a vypnete.

Nabídka – uvádí možnosti spotřebiče a funk­
ce nastavení.

.

Oblíbené – zobrazí oblíbená nastavení.

Spínač osvětlení – slouží k zapnutí a vypnu­
tí osvětlení.

Rychlé zahřátí – funkci můžete zapnout a 
vypnout.

3.3 Displej
Displej je dotykový a zobrazuje různé zprávy. 
Když se zobrazí okno se zprávou, pokračujte 
stisknutím displeje.
Ukazatele na displeji

.

K potvrzení volby/nastavení.

Slouží k nastavení Časovač.

Spuštění funkce.

Zastavení funkce.

K návratu o jednu úroveň v nabídce.

K vrácení posledního úkonu.

Nastavení teploty Pečicí sonda.

K zapnutí a vypnutí funkcí.

Spotřebič je uzamčen.

Ke zrušení nastavení.

Připojení k síti WiFi je zapnuté.

. Dálkové ovládání je zapnuté.

4. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

4.1 Bezdrátové připojení
K připojení spotřebiče potřebujete:
• Bezdrátovou síť s připojením k internetu.
• Mobilní zařízení připojené ke stejné bez­

drátové síti.
1. Chcete-li stáhnout aplikaci, naskenujte 

QR kód na zadní straně obálky návodu k 

obsluze. Aplikaci můžete také stáhnout 
přímo z obchodu s aplikacemi. 

2. Podle pokynů připojte aplikaci. 
3. Zapněte spotřebič. 

4. Stiskněte  Vyberte:Nastavení /
Připojení . 

5.  – přetažením nebo stisknutím zapněte 
nebo vypněte: WiFi. 
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Bezdrátový modul spotřebiče se spustí do 
90 sek.

 Z bezpečnostních důvodů se dálkové 
ovládání automaticky vypne po 24 h. V pří­
padě potřeby připojování zopakujte.

Tabulka bezdrátového připojení.

.

Frekvence
2.4 GHz WLAN 

2400 - 2483.5 MHz

Protokol IEEE 802.11b DSSS, 802.11g/n 
OFDM

Maximální vý­
kon EIRP < 20 dBm (100 mW )

Modul Wi-Fi NIUS-50

4.2 Softwarové licence
Software v tomto produktu obsahuje kompo­
nenty, které jsou založeny na bezplatném 
softwaru s otevřeným zdrojovým kódem. 
Electrolux oceňuje příspěvky komunit otevře­
ného softwaru a robotiky k vývojovému pro­
jektu.
Chcete-li získat přístup ke zdrojovému kódu 
těchto přístupných bezplatných softwarových 
součástí, jejichž licenční podmínky vyžadují 
publikování, a prohlédnout si veškeré infor­
mace o autorském právu a příslušné licenční 
podmínky, navštivte: http://electrolux.open­
softwarerepository.com (složka NIUS).

4.3 První předehřívání a čištění
Před prvním použitím prázdný spotřebič 
předehřejte. Ze spotřebiče může vycházet 
nepříjemný zápach a kouř. Místnost vyvětrej­
te.
1. Vyjměte všechno příslušenství a drážky 

na rošty. 
2. Nastavte každou funkci na maximální 

teplotu a nechte spotřebič pracovat po 
stanovenou dobu:  1 h,  15 min, 
15 min. Viz Denní používání. 

3. Vypněte spotřebič a nechte jej 
vychladnout. 

4. Očistěte hadříkem z mikrovlákna, teplou 
vodou a jemným čisticím prostředkem. 
Příslušenství a podpěry roštů vložte zpět 
do spotřebiče. 

4.4 Denní čas
1. Zapněte spotřebič. 
2. Stiskněte: Denní čas. 
3. Nastavte čas. 

4. Stiskněte tlačítko . 

4.5 Tvrdost vody
Po zapojení spotřebiče do sítě musíte zadat 
stupeň tvrdosti vody. Použijte zkušební papír 
nebo tvrdost vody ověřte u svého dodavatele 
vody.
1. Zkušební papír vložte do kohoutkové 

vody přibližně na 1 sek. Nepoužívejte 
tekoucí vodu. 

2. Protřepejte testovací papír, abyste 
odstranili zbývající vodu. 

3. Po 1 min zkontrolujte tvrdost vody dle 
níže uvedené tabulky. 

4. Nastavte stupeň tvrdosti vody: Nabídka / 
Nastavení / Nastavení / Tvrdost vody. 

Barvy na zkušebním papíru se budou dále 
měnit. Do 1 min po testování zkontrolujte 
tvrdost vody.
Stupeň tvrdosti vody můžete změnit v nabíd­
ce: Nastavení / Nastavení / Tvrdost vody.
Úrovně tvrdosti vody – výsledky testů a klasifikace.

Stupeň tvrdosti vody Zkušební papír

1 - měkká

2 - středně tvrdá

3 - tvrdá

4 - velmi tvrdá

5. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

5.1 Funkce vaření
STANDARDNÍ
Seznam funkcí se může lišit v závislosti na 
verzi softwaru.

Tabulka s funkcemi vaření.

.

Gril: Opékání chleba, grilování 

Turbo gril: Pečení masa, zatažení 

Pravý horký vzduch: Rovnoměrné pečení, 
křehkost, sušení
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.

Mražené potraviny: Hranolky, americké 
brambory, jarní závitky 

Horní/spodní ohřev: Tradiční pečení 

Pizza: Příprava pizzy 

AirFry Plus: Pára a fritování horkým vzdu­
chem pro křupavá, šťavnatá a zdravější jídla.

Spodní ohřev: Pečení koláčů 

SPECIALITY
Tabulka s funkcemi vaření.

.

Zavařování: Zavařování zeleniny a ovoce

Sušení: Sušení ovoce a hub nakrájených na 
plátky

Ohřev talířů: Předehřívání talířů

Rozmrazování: Rozmrazování 

Gratinované pokrmy: Příprava zapékaných 
jídel, pečení dozlatova

Nízkoteplotní pečení: Příprava křehké peče­
ně

Uchovat teplé: Udržení teploty jídla

Vlhký horkovzduch: Pečení moučných jídel

PÁRA
Tabulka s funkcemi vaření.

.

Steamify: Vaření v páře, dušení, šetrné praže­
ní, pečení moučných jídel, pečení masa

Regenerace: Ohřívání zbytků v páře (110–130 
°C – vlhký ohřev, 130–200 °C – křupavější 
ohřev)

Pečení chleba: Chléb, pečivo

Kynutí těsta: Kynutí kynutého těsta

Vaření v páře: Zelenina, přílohy, ryby

Vysoká vlhkost: Krémy, koláče s náplní, pašti­
ky terrine, ryby

Nízká vlhkost: Maso, drůbež, jídla z trouby, 
dušená/zapékaná jídla 

5.2 Nastavení funkcí vaření
1. Zapněte spotřebič. 

2. Stiskněte  na displeji pro výběr funkce 
vaření a stiskněte . 

3. Stiskněte hodnotu teploty na displeji pro 
změnu nastavení a stiskněte . 

4. Stiskněte . 
5. Pro vypnutí funkce vaření stiskněte 

. 
Během některých funkcí vaření se při teplotě 
nižší než 80 °C může osvětlení automaticky 
vypnout.

5.3 Časovač
1. Stiskněte . 
2. Nastavte čas. 

3. Stiskněte  pokud chcete vybrat 
Ukončit akci. 

4. Stiskněte . Opakujte, dokud se na 
displeji nezobrazí hlavní obrazovka. 

Ukončit akci
.

Zvukový signál – nastavte odpočítávání. Po 
uplynutí času na časovači zazní zvukový sig­
nál.

Zvukový signál a ukončení pečení – nastav­
te odpočítávání. Když časovač skončí, zazní 
signál a vaření se zastaví.

Jen pop-up zprávy – po uplynutí času se na 
displeji zobrazí zpráva.

Odložený start – k odložení startu nebo kon­
ce přípravy jídla.

Časovač – slouží k zobrazení délky provozu 
spotřebiče. Maximální hodnota je 23 h 59 min.

Některé funkce hodin nemusí být k dispozici 
u určitých funkcí vaření.
Stisknutím +1min prodloužíte dobu přípravy.

5.4 Steamify – Funkce pečení v páře
1. Zapněte spotřebič. 

2. Stiskněte tlačítko  . Nastavte funkci 
vaření v páře a stiskněte tlačítko 

3. Nastavte teplotu a stiskněte tlačítko . 
4. Otevřete nádrž na vodu. 
5. Zásobník na vodu naplňte studenou 

vodou na maximální úroveň (asi 950 ml) 
a zavřete jej. 

6. Stiskněte tlačítko . V případě 
potřeby doplňte nádržku na vodu. 

7. Vypněte spotřebič. 
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8. Po každém pečení v páře vylijte zásobník 
na vodu, aby nedocházelo k usazování 
vodního kamene. 

Stiskněte tlačítko: Nabídka / Čištění / Vy­
prázdnění zásobníku a postupujte podle po­
kynů na displeji.
9. Jakmile spotřebič vychladne, vysušte 

vnitřek trouby pomocí měkkého hadříku. 

5.5 Nabídka
Stiskněte , abyste vstoupili do nabídky.
Prvky podmenu.

.

Podporované Vaření Zobrazí automatické 
programy.

Čištění Zobrazí čisticí progra­
my.

Oblíbené Zobrazí oblíbená nasta­
vení.

Funkce Slouží k nastavení konfi­
gurace spotřebiče.

Nastavení

Připojení Slouží ke konfiguraci sí­
tě.

Nastavení Slouží k nastavení konfi­
gurace spotřebiče.

Obsluha Zobrazí verzi softwaru a 
konfiguraci.

Dílčí nabídka pro: Čištění
Podmenu.

.

Sušení
Postup pro vysoušení vnitřku trouby 
od kondenzace zbývající po použití 
parních funkcí.

Vyprázdnění 
zásobníku

Program k odstranění zbytkové vody 
ze zásobníku na vodu po použití pa­
rních funkcí.

Čistění párou Lehké čištění.

Čištění párou 
plus Důkladné čištění.

Odstraňování 
vod. kamene

Vyčištění okruhu generátoru páry od 
usazeného vodního kamene.

Proplachová­
ní

Program k opláchnutí a vyčištění 
okruhu generátoru páry po častém 
používání parních funkcí.

Dílčí nabídka pro: Funkce
Podmenu.

.

Osvětlení Slouží k zapnutí a vypnutí osvětlení.

Dětská bezp. 
pojistka Brání náhodnému zapnutí spotřebiče.

.

Rychlé za­
hřátí

Zkracuje čas zahřívání. Tato funkce je 
dostupná pouze u některých funkcí 
vaření.

Připomínka 
Čištění Slouží k zapnutí a vypnutí připomínky.

Formát digi­
tálních hodin

Slouží ke změně formátu zobrazování 
časových údajů.

Dílčí nabídka pro: Nastavení
Připojení
.

WiFi Zapnutí a vypnutí: WiFi.

Dálkové 
ovládání

Slouží k zapnutí a vypnutí dálkového 
ovládání.
Funkce je viditelná pouze po zapnutí: 
WiFi.

Automatický 
chod na dál­
ku

Slouží ke spuštění obsluhy na dálku 
automaticky po stisknutí ZAPNOUT.
Funkce je viditelná pouze po zapnutí: 
WiFi.

Síť Ke kontrole stavu sítě a signálu: WiFi.

Zapomenout 
síť

Slouží k zabránění automatického při­
pojení spotřebiče k aktuální síti.

Nastavení
.

Jazyk Slouží k nastavení jazyka spotřebiče.

Displej jas K nastavení jasu displeje.

Tóny tlačítek
K zapnutí a vypnutí tónů dotykových 
políček. Ozvučení nelze vypnout pro 

.

Hlasitost zv. 
signalizace

K nastavení hlasitosti tónů tlačítek a 
signalizace.

Tvrdost vody K nastavení tvrdosti vody.

Denní čas K nastavení aktuálního času a data.

Obsluha
.

Režim demo Aktivační / deaktivační kód: 2468

Verze soft­
ware Informace o verzi softwaru.

Zrušit vše­
chna nasta­
vení

Obnoví tovární nastavení.

5.6 Podporované Vaření
Pomocná funkce při vaření navrhuje nastave­
ní pro různá jídla, jako je teplota, funkce vaře­
ní a čas. V případě potřeby můžete během 
vaření změnit nastavení.
1. Zapněte spotřebič. 

10 ČESKY



2. Stiskněte tlačítko  a vyberte 
Podporované Vaření. 

3. Vyberte typ jídla a pokrm a postupujte 
podle pokynů na obrazovce. U některých 
pokrmů můžete také vařit s Pečicí sonda. 

4. Vložte potraviny do spotřebiče a stiskněte 
. 

Když funkce skončí, zkontrolujte, zda je jídlo 
hotové. Dle potřeby prodlužte dobu přípravy.

5.7 Oblíbené 
Můžete uložit až 3 ze svých oblíbených na­
stavení, jako je pečicí funkce a doba přípravy.
1. Zapněte spotřebič. 
2. Zvolte upřednostňované nastavení. 

3. Stiskněte . 
4. Zvolte: Oblíbené / Uložit aktuální 

nastavení. 
5. Stisknutím + přidáte nastavení do 

seznamu: Oblíbené. 

6. Stiskněte . 

 – stisknutím resetujete nastavení.

 – stisknutím zrušíte nastavení.

5.8 Blokování tlačítek
Tato funkce zabraňuje náhodné změně funk­
ce spotřebiče.
1. Zapněte spotřebič. 
2. Nastavte funkci vaření. 

3. ,  - stiskněte současně a podržte pro 
zapnutí a vypnutí funkce. 

5.9 Dětská bezp. pojistka
Tato funkce brání náhodnému zapnutí spotře­
biče.
1. Zapněte spotřebič. 

2. Stiskněte . 
3. Zvolte Funkce / Dětská bezp. pojistka. 
4. Stiskněte písmena kódu v abecedním 

pořadí. 
5. Vypněte spotřebič. 
Přístup k: Časovač, WiFi a lampa je k dispo­
zici. Abyste mohli spotřebič používat, stiskně­
te písmena kódu v abecedním pořadí. Funkci 
vypnete zopakováním výše uvedeného po­
stupu.

5.10 Příslušenství
Dostupné příslušenství v zá­
vislosti na modelu. Naske­
nujte QR kód a zkontrolujte, 
jak používat příslušenství do­
dané s vaším spotřebičem. 
Volitelné příslušenství si mů­
žete objednat samostatně. 

Ohledně dalších informací se obraťte na pro­
dejce.
Vložte příslušenství (drátěnou polici / tác) 
mezi vodicí lišty držáku police. Ujistěte se, že 
se police dotýká zadní stěny vnitřního prosto­
ru trouby . Malé prohloubení v horní části zvy­
šuje bezpečnost a chrání před převrácením. 
Okraj kolem police zabraňuje sklouznutí nád­
obí z police.

Pokud má váš plech zkosení, umístěte ho 
směrem k zadní části vnitřku trouby.
Pokud má tvarovaný rošt sklon, umístěte jej 
směrem k přední části vnitřku trouby.
Pokud je na příslušenství nápis, ujistěte se, 
že je otočeno směrem k vám.
Pokud má váš plech zkosení, umístěte ho 
směrem k zadní části vnitřku trouby.

5.11 Pečicí sonda
Měří teplotu uvnitř pokrmu.
Lze nastavit dvě teploty:

•  - teplota trouby. Měla by být nejméně o 
25°C vyšší než teplota pečicí sondy.

•  – teplota pečicí sondy.
1. Nastavte funkci ohřevu a teplotu trouby. 
2. Zasuňte špičku teplotní sondy do středu 

masa nebo ryby, pokud možno do 
nejsilnější části. U dušených/zapékaných 
jídel umístěte špičku pečicí sondy přesně 
do středu, stabilně do pevné ingredience. 
Ujistěte se, že se špička nedotýká dna 
nádoby na pečení.
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3. Zapojte pečicí sondu do zásuvky 
umístěné uvnitř spotřebiče. Viz Popis 
výrobku. Displej zobrazí aktuální teplotu 
naměřenou pečicí sondou. 

4.  – stisknutím nastavíte teplotu pečicí 
sondy ve středu pokrmu. 

5.  – stisknutím nastavte 
upřednostňovanou možnost: 
• Zvukový signál – jakmile střed pokrmu 

dosáhne nastavené teploty, zazní 
zvukový signál.

• Zvukový signál a ukončení pečení – 
jakmile střed pokrmu dosáhne 
nastavené teploty, zazní zvukový 
signál a příprava pokrmu se zastaví.

6. Zvolte funkci a opakovaným stiskem 
přejděte na hlavní obrazovku. 

7. Stiskněte . 
8. Jakmile pokrm dosáhne nastavené 

teploty, zazní zvukový signál. Signál 
vypnete stisknutím libovolného symbolu. 
Viz: Nastavení. 

9. Zkontrolujte, zda je pokrm hotový. Dle 
potřeby prodlužte dobu přípravy. 

10. Vypněte spotřebič. 
11. Zástrčku pečicí sondy vytáhněte ze 

zásuvky a pokrm vyjměte ze spotřebiče. 

6. TIPY A RADY

6.1 Doporučení k pečení
Teploty a časy přípravy v tabulkách jsou po­
uze orientační. Závisí na receptu a kvalitě a 
množství použitých přísad. Jestliže nemůžete 
najít nastavení pro konkrétní recept, snažte 
se vybrat podobný.
Polohy roštů v troubě se počítají zdola.
Symboly použité v tabulkách:

.

Druh jídla

Funkce vaření

Teplota

Hmotnost (kg)

Poloha roštu

Čas pečení (min)

Doplňkové informace

6.2 Vlhký horkovzduch
Nejlepších výsledků dosáhnete, budete-li se 
řídit doporučenou dobou pečení v tabulce ní­
že.
Vlhký horkovzduchPoužijte plech na pečení nebo pekáč na za­
chycení tuku.

Sladké pečivo, 16 ks 180 2 25 - 35

Piškotová roláda 180 2 15 - 25

Celá ryba, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Sušenky, 16 ks 180 2 20 - 30

Makronky, 24 ks 160 2 25 - 35

Muffin, 12 ks 180 2 20 - 30

Slané pečivo, 20 ks 180 2 20 - 30

Sušenky z křehkého 
těsta, 20 ks 140 2 15 - 25

Ovocné dortíky, 8 ks 180 2 15 - 25

6.3 Informace pro zkušebny
Testy podle EN 60350-1, IEC 60350-1.
Testy pro funkci: Vaření v páře
Table title

Brokolice

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

max. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)
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Hrášek, mražený

2 x 1,5 2 a 4 100 - 5) 3) 6)

1) Použijte 2/3 Gastronorm setu, perforovaný.
2) 
3) Umístěte plech na pečení do první polohy roštu se 
zkosením směrem k zadní části vnitřku trouby.
4) Použijte perforovanou nádobu dle IEC 60350-1.
5) Použijte 2 x 2/3 Gastronorm setu, perforovaný.
6) Vařte, dokud teplota v nejchladnějším místě nedo­
sáhne 85 °C.

Další recepty na vaření v páře

Kombinovaný pokrm připravovaný v páře (2 porce)

1 a 4 100 40 1) 2) 3) 4)

Karamelový pudink (6 porcí)

2 90 35 - 45 5)

Vaječný krém

2 85 35 - 45 6)

Bílý chléb 

2 180 40 - 50 7)

Kuře

2 200 60 - 70 8) 9)

1) 40 min brambory; 8 - 10 min losos; 10 - 12 min 
brokolice
2) Použijte pánev 1/2 Gastronorm setu (perforovaný) 
pro brambory a brokolici a pánev 1/2 Gastronorm 
setu, (neperforovaný) pro lososa.
3) Lososa umístěte na 2. úroveň, brambory a brokoli­
ci na 4. úroveň.
4) V příslušném čase vložte suroviny jednu po druhé 
do trouby tak, aby bylo vše uvařeno současně. Mů­
žete připravit dvě porce najednou.
5) Kulaté keramické zapékací nádoby na rošt
6) Použijte 1/2 Gastronorm setu, plný - neperforova­
ný.
7) Použijte plech na pečení se sklonem směrem 
k zadní části vnitřku trouby.
8) Použijte Tvarovaný rošt.
9) Umístěte plech na pečení do první polohy roštu, 
aby se nahromadil odkapávající tuk.

6.4 Informace pro zkušebny
Testy podle EN 60350-1, IEC 60350-1.

Informace pro zkušebny

Malé koláče (20 kousků na plech)

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 a 
4 1)2)3)

Piškotový koláč bez tuku

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 a 
3 2)5)

Jablečný koláč

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)

Topinka

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Umístěte plech na pečení se sklonem ke dvířkům.
2) Předehřívejte prázdný spotřebič. Nepoužívejte: 
Rychlé zahřátí.
3) Použijte univerzální plech pro čtvrtou polohu roštu.
4) Použijte Tvarovaný rošt.
5) Použijte tvarovaný rošt a plech na pečení. Umístě­
te plech na pečení se sklonem ke dvířkům.
6) 2 formy na pečení umístěné diagonálně (Ø 20 
cm). Pravá musí být umístěna více vpředu než levá.
7) Podle: IEC 60350-1:2016 a IEC 60350-1:2023.

Další recepty

Pusinky

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Umístěte plech na pečení se sklonem ke dvířkům.
2) Použijte pečicí papír.
3) Předehřejte prázdný spotřebič. Nepoužívejte: Ry­
chlé zahřátí.
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7. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

7.1 Poznámky k čištění
• Použijte čisticí roztok na kovové povrchy.
• Na odolné skvrny použijte speciální čistič 

trouby.
• K odstranění usazenin vodního kamene 

použijte tekutý odvápňovač doporučený 
výrobcem.

• Neskladujte potraviny ve spotřebiči déle 
než 20 minut.

• Nečistěte příslušenství v myčce nádobí.

7.2 Vyjmutí drážek na rošty
1. Přesvědčte se, že je spotřebič chladný. 
2. Drážky na rošty opatrně nadzvedněte a 

vytáhněte z předního úchytu. 
3. Odtáhněte přední konec konstrukce 

roštových drážek od postranní stěny. 
4. Vytáhněte konstrukci roštových drážek ze 

zadního úchytu. 
5. Drážky na rošty vložte zpět do jejich 

původní polohy. Opakujte postup v 
opačném pořadí. 

Jsou-li dodány teleskopické pojezdy, musí 
zarážky směřovat dopředu.

7.3 Čistění párou
1. Vypněte spotřebič a počkejte, dokud 

nevychladne. 
2. Vyjměte všechno příslušenství a 

vyjímatelné drážky na rošty. 
3. Spodní část vnitřku trouby a vnitřní sklo 

dvířek očistěte měkkým hadříkem 
namočeným v roztoku teplé vody a 
šetrného mycího prostředku. 

4. Zásobník na vodu naplňte po maximální 
výšku hladiny, dokud nezazní zvukový 
signál nebo se na displeji nezobrazí 
hlášení. 

5. Vyberte: Nabídka / Čištění. 
• Čistění párou – lehké čištění. Doba 

trvání: 30 min
• Čištění párou plus – normální čištění. 

Vnitřek trouby postříkejte mycím 
prostředkem. Doba trvání: 75 min

6. Stiskněte tlačítko . Postupujte 
podle pokynů na displeji. 

Po dokončení čištění zazní zvukový signál.
7. Chcete-li signál vypnout, stiskněte 

libovolný symbol. 

8. Vypněte spotřebič. 
9. Jakmile spotřebič vychladne, vysušte 

jeho vnitřek pomocí měkkého hadříku. 
10. Dvířka trouby nechte otevřená a vyčkejte, 

dokud vnitřek trouby nevyschne. 
Když tato funkce běží, osvětlení je vypnuté.

7.4 Připomínka Čištění
Zobrazí-li se připomínka, je doporučeno pro­
vést čištění.
Použijte funkci: Čištění párou plus.

7.5 Odstraňování vod. kamene
Použijte jej k odstraňování vod. kamene z pa­
rního systému.
1. Vypněte spotřebič a počkejte, dokud 

nevychladne. 
2. Vyjměte veškeré příslušenství. 
3. Zkontrolujte, zda je zásobník na vodu 

prázdný. Viz také Čištění a údržba, 
Vyprázdnění zásobníku. 
Trvání první části: přibližně 100 min

4. Vyberte: Nabídka / Čištění / Odstraňování 
vod. kamene. 

5. Vložte hluboký pekáč / plech do první 
polohy roštu. 

6. Do zásobníku na vodu nalijte 250 ml 
přípravku na odstraňování vod. kamene. 

7. Zbývající objem zásobníku na vodu 
doplňte 700 ml vody, dokud nezazní 
signál nebo se na displeji nezobrazí 
zpráva. 

8. Zapněte funkci a řiďte se pokyny na 
displeji. Spustí se první část odstraňování 
vodního kamene. 
Trvání druhé části: přibližně 35 min

9. Zásobník na vodu dolijte 950 ml vody, 
dokud nezazní signál nebo se na displeji 
nezobrazí zpráva. 

10. Po dokončení funkce hluboký pekáč / 
plech vyjměte. 

11. Vypněte spotřebič a počkejte, dokud 
nevychladne. 

12. Vnitřek trouby vyčistěte měkkým 
hadříkem. 

13. Dvířka trouby nechte otevřená a vyčkejte, 
dokud vnitřek trouby nevyschne. 

Pokud ve spotřebiči zůstanou nějaké zbytky 
vodního kamene i po dokončení jeho odstra­
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ňování, na displeji se zobrazí výzva k zopa­
kování postupu.

7.6 Připomínka odstranění vodního 
kamene
Spotřebič poskytuje dvě připomínky odstraně­
ní vodního kamene. Připomínku odstranění 
vodního kamene nelze deaktivovat.
• Připomínka-doporučení – doporučuje od­

vápnit spotřebič.
• Důrazná připomínka – vyžaduje odvápně­

ní spotřebiče. Pokud neodstraníte vodní 
kámen ze spotřebiče, když se zobrazuje 
důrazná připomínka, nebudete moci pou­
žívat parní funkce.

7.7 Proplachování
Použijte pro čištění parního systému po ča­
stém používání funkcí páry.
1. Vypněte spotřebič a počkejte, dokud 

nevychladne. 
2. Vyjměte veškeré příslušenství. 
3. Vložte hluboký plech na první polohu 

roštu. 
4. Zásobník na vodu naplňte vodou po 

maximální výšku hladiny, dokud nezazní 
signál nebo se na displeji nezobrazí 
zpráva. 

5. Vyberte: Nabídka / Čištění / 
Proplachování. 

Doba trvání: přibližně 30 min
6. Zapněte funkci a řiďte se pokyny na 

displeji. 
7. Po dokončení funkce hluboký plech 

vyjměte. 
Když tato funkce běží, osvětlení je vypnuté.

7.8 Sušení
Po přípravě s funkcí pečení v páře nebo po 
čištění párou vysušte vnitřek trouby.
1. Vypněte spotřebič a počkejte, dokud 

nevychladne. 
2. Vyjměte veškeré příslušenství. 
3. Vyberte: Nabídka / Čištění / Sušení. 
4. Řiďte se pokyny na displeji. 

7.9 Připomínka sušení
Po přípravě s funkcí pečení v páře se na dis­
pleji zobrazí výzva k vysušení spotřebiče.
Stisknutím ANO spotřebič vysušíte.

7.10 Vyprázdnění zásobníku
Použitím po přípravě v páře odstraníte ze zá­
sobníku zbylou vodu.

1. Vypněte spotřebič a počkejte, dokud 
nevychladne. 

2. Vyjměte veškeré příslušenství. 
3. Vložte hluboký plech na první polohu 

roštu. 
4. Vyberte: Nabídka / Čištění / Vyprázdnění 

zásobníku. 
Doba trvání: 6 min
5. Zapněte funkci a řiďte se pokyny na 

displeji. 
6. Po dokončení funkce hluboký plech 

vyjměte. 
Když tato funkce běží, osvětlení je vypnuté.

7.11 Vyjmutí a instalace dvířek
1. Přesvědčte se, že je spotřebič chladný. 
2. Zcela otevřete dvířka. 
3. Stiskněte upínací páčky A na obou 

dveřních závěsech. 

A
A

4. Částečně zavřete dvířka, dokud se 
nezastaví, a poté je nadzdvihněte z 
pantů. Dávejte pozor, dvířka jsou těžká. 

5. Dvířka položte na měkkou látku na rovné 
podložce. 

6. Uchopte okrajovou lištu B na horní straně 
dvířek na obou stranách a zatlačením 
směrem dovnitř uvolněte svorku těsnění. 

1

2

B

7. Vytáhněte okrajovou lištu dopředu a 
vyjměte ji. 

8. Zvedněte každý skleněný panel za horní 
okraj a vyjměte jej z drážky. Se sklem 
manipulujte opatrně, především u hran 
předního skleněného panelu. Sklo může 
prasknout. 
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9. Skleněný panel omyjte vodou s mycím 
prostředkem. Skleněný panel pečlivě 
osušte. Skleněné panely nemyjte 
v myčce nádobí. 

Po čištění proveďte výše uvedené kroky v 
opačném pořadí.
Ujistěte se, že jsou skleněné panely vloženy 
do správné polohy, jinak by se mohl povrch 
dvířek přehřívat.

7.12 Výměna žárovky
Odpojte spotřebič od sítě a počkejte, až vy­
chladne.
K výměně použijte vhodnou žárovku odolnou 
proti teplotě 300 °C.

Horní žárovka
1. Skleněným krytem otočte a sejměte jej. 

2. Sejměte kovový kroužek a vyčistěte 
skleněný kryt. 

3. Proveďte výměnu žárovky. 
4. Na skleněný kryt nasaďte kovový 

kroužek. 

Boční žárovku
1. Odstraněním levé drážky na rošt získáte 

přístup k žárovce. 
2. Pomocí šroubováku Torx 20 sejměte kryt. 
3. Skleněný kryt vyčistěte. 
4. Vyměňte žárovku. 
5. Namontujte kovový rám a těsnění. 

Utáhněte šrouby. 
6. Namontujte levou drážku na rošt. 

8. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Pokud problém nemůžete vyřešit sami, obrať­
te se na naše kontaktní centrum nebo svého 
prodejce. Podrobnosti obsluhy jsou uvedeny 
na typovém štítku umístěném na předním rá­
mu. Je vidět, když otevřete dvířka. Neodstra­
ňujte typový štítek.
Pokud se na displeji zobrazuje chybový kód, 
který není uveden níže, restartujte spotřebič 
vypnutím a opětovným zapnutím domovních 
pojistek. Pokud se chybový kód zobrazí zno­
vu, kontaktujte naše kontaktní centrum nebo 
autorizované servisní středisko.
Spotřebič nelze zapnout ani používat – 
spotřebič není připojený k elektrické síti nebo 
je připojený nesprávně.
Spotřebič se neohřívá.
• Hodiny nejsou nastavené.
• Je zapnuto Zámek.
• Automatické vypnutí je aktivováno.
• Je zapnuto Dětská bezp. pojistka.
• Demo režim je aktivován - deaktivační 

kód: 2468.
Osvětlení nefunguje. - Žárovka je spálená. 
Vyměňte žárovku.

 Výpadek proudu vždy čištění zastaví. Je-li 
čištění přerušené výpadkem proudu, zopakuj­
te jej.
Problém se signálem bezdrátové sítě. – 
Zkontrolujte, zda je vaše mobilní zařízení při­
pojeno k bezdrátové síti. Zkontrolujte bezdrá­
tovou síť a router. Restartujte router.

Byl nainstalován nový router nebo změně­
na konfigurace routeru. – Znovu nakonfigu­
rujte spotřebič a mobilní zařízení.
Signál bezdrátové sítě je slabý. – Přemístě­
te router co nejblíže ke spotřebiči.
Bezdrátový signál je rušen mikrovlnnou 
troubou umístěnou poblíž spotřebiče. – 
Vypněte mikrovlnnou troubu. Nepoužívejte 
současně mikrovlnnou troubu a vzdálené 
ovládání spotřebiče. Mikrovlny narušují WiFi 
signál.
F102 – dvířka nejsou zcela zavřená nebo je 
rozbitý zámek dveří. Zavřete dvířka. Spotře­
bič vypněte a zapněte.
F111 – Pečicí sonda není správně zasunutá 
do zásuvky. Plně zastrčte Pečicí sonda do 
zásuvky.
F240, F439 – dotyková tlačítka na displeji ne­
fungují správně. Vyčistěte povrch displeje. 
Ujistěte se, že na dotykovém displeji nejsou 
nečistoty.
F601 – je problém se signálem WiFi. Zkontro­
lujte vaše síťové připojení. Viz Před prvním 
použitím, Bezdrátové připojení.
F604 – první připojení k WiFi se nezdařilo. 
Vypněte a zapněte spotřebič a zkuste to zno­
vu. Viz Před prvním použitím, Bezdrátové při­
pojení.
F908 – systém spotřebiče se nemůže připojit 
k ovládacímu panelu. Spotřebič vypněte a za­
pněte.
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F602, F603 – WiFi není k dispozici. 1) Spotře­
bič vypněte a zapněte.

9. ENERGETICKÁ ÚČINNOST

9.1 List s informacemi o výrobku 
podle (EU) č. 65/2014 a č. 66/2014
Informace o výrobku

.

Jméno dodavatele Electrolux

Označení modelu COB8S39WZ 944032102
EOB8S29WH 944032236
EOB8S39WX 944032095, 

944032241
EOB8S39WZ 944032101
KOBBS29WT 944032238
KOBBS39WH 944032237
KOBBS39WX 944032100, 

944032240

Index energetické účinnosti 61,9

Třída energetické účinnosti A++

Spotřeba energie při standard­
ním zatížení, konvenční ohřev 1,09 kWh/cyklus

Spotřeba energie při standard­
ním zatížení, režim nuceného 
větráku

0,52 kWh/cyklus

Počet dutin 1

Zdroj tepla Elektrická energie

Objem 70 l

Typ trouby Vestavná trouba

Hmotnost COB8S39WZ 35,5 kg

EOB8S29WH 34,5 kg

EOB8S39WX 35,5 kg

EOB8S39WZ 35,5 kg

KOBBS29WT 35,0 kg

KOBBS39WH 36,5 kg

KOBBS39WX 35,5 kg

Spotřebič byl testován v souladu s následují­
cími normami: EN IEC 60350-1.

9.2 Požadavky na informace podle 
nařízení (EU) č. 2023/826
Spotřeba energie

.

Spotřeba energie v pohotovostním režimu 0,8 W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu 
při připojení k síti 2,0 W

.

Maximální doba potřebná k tomu, aby za­
řízení automaticky dosáhlo příslušného re­
žimu nízké spotřeby energie

20 min

Spotřebič byl testován v souladu s následují­
cími normami: EN 50564, EN 63474.
Pokyny k aktivaci a deaktivaci připojení 
k bezdrátové síti naleznete v Před prvním 
použitím.

9.3 Tipy pro optimalizaci
• Během vaření udržujte dvířka zavřená a 

vyhněte se jejich častému otevírání
• Těsnění dvířek udržujte čisté a kontrolujte, 

zda je na svém místě řádně uchyceno.
• Používejte kovové nebo tmavé, nereflexní 

nádobí ).
• Pokud to není nutné, předehřívání 

přeskočte.
• Minimalizujte přestávky mezi pečením 

více pokrmů.
• Pokud je to možné, používejte funkce 

vaření s ventilátorem (pouze u vybraných 
modelů).

• Použijte zbytkové teplo, abyste udrželi 
jídlo teplé. Před koncem vaření snižte 
teplotu spotřebiče na minimum 3 - 10 min.

• V případě potřeby vypněte při pečení 
osvětlení.

• Vlhký horkovzduch (pouze vybrané 
modely) Tato funkce byla použita ke 
splnění energetické třídy a požadavků na 
ekodesign (podle směrnice EU 65/2014 a 
EU 66/2014). Testy podle normy: IEC/EN 
60350-1. Dvířka trouby by měla být během 
pečení zavřená, aby nedošlo k přerušení 
funkce a aby trouba pracovala co 
nejúsporněji. Když používáte tuto funkci, 
osvětlení se vypne automaticky. U 
některých modelů to trvá 30 sek.

• Je-li to možné, vypněte síť Wi-Fi. Viz Před 
prvním použitím.

• Automatické vypnutí – Pokud je zapnutá 
funkce vaření a neproběhne změna 
žádných nastavení, spotřebič se z 
bezpečnostních důvodů po určité době 
automaticky vypne. Chcete-li funkci vaření 
používat déle, nastavte dobu přípravy. 
Automatické vypnutí nefunguje, když je 

1) Pokud dojde k jedné z těchto chyb, zbývající funkce spotřebiče budou dále fungovat jako obvykle.
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lampa zapnutá nebo je spuštěna funkce: 
.

– 12,5 h: 30–115 °C

– 8,5 h: 120–195 °C
– 5,5 h: 200–230 °C

10. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si pozorne 
prečítajte priložené pokyny. 
Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí a 
zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­

chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­
padným rizikám. Deti do 
8 rokov a osoby s vysokou 
mierou postihnutia nesmú 
mať prístup k spotrebiču, 
pokiaľ nie sú pod nepretrži­
tým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa so spotrebičom a mo­
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bilnými zariadeniami s apli­
káciou nebudú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Počas pou­
žívania a chladenia udržuj­
te deti a domáce zvieratá 
mimo dosahu.

• Zapnite detskú poistku, ak 
je k dispozícii.

• Deti nesmú spotrebič čistiť 
ani vykonávať žiadnu údrž­
bu bez dozoru.

1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený 

na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách poskytujúcich 
ubytovanie a raňajky, v ho­
sťovských izbách na far­
mách a v iných podobných 
ubytovacích zariadeniach, 
ak takéto používanie nepre­
siahne priemernú úroveň 
používania v domácnosti.

• Spotrebič nepoužívajte 
pred jeho nainštalovaním 

do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Pred akoukoľvek údržbou 
opojte spotrebič od elektric­
kej siete.

• Ak je poškodený elektrický 
napájací kábel, musí ho vy­
meniť výrobca, jeho autori­
zované servisné stredisko 
alebo podobná kvalifikova­
ná osoba, aby sa predišlo 
ohrozeniu elektrickým prú­
dom.

• UPOZORNENIE: Uistite sa, 
že je pred výmenou osve­
tlenia spotrebič vypnutý, 
aby ste sa vyhli riziku elek­
trického šoku.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Dávajte po­
zor, aby ste sa nedotkli 
ohrevných článkov alebo 
povrchu dutiny spotrebiča.

• Vždy používajte na vybera­
nie a vkladanie príslušen­
stva alebo riadu kuchynské 
rukavice.

• Používajte iba teplotnú son­
du (sondu vnútornej teplo­
ty) odporúčanú pre tento 
spotrebič.

• Spotrebič neinštalujte za 
ozdobné dvierka, aby ste 
predišli prehriatiu.

• Pri vyberaní zasúvacej lišty 
najskôr potiahnite jej pred­
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nú časť a potom zadnú 
časť smerom od bočných 
stien spotrebiča. Zasúvacie 
lišty nainštalujte v opačnom 
poradí.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte parné čističe.

• Na čistenie skla dvierok ne­
používajte abrazívne pro­
striedky ani ostré kovové 
škrabky, pretože by mohli 
poškrabať povrch, čo môže 
spôsobiť rozbitie skla.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2.1 Installation
VAROVANIE!

Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Postupujte podľa pokynov na inštaláciu 

dostupných na našej webovej stránke.
• Pri presúvaní spotrebiča buďte opatrní, 

pretože je ťažký. Používajte ochranné 
rukavice a uzavretú obuv.

• Spotrebič neťahajte za rukoväť.
• Spotrebič nainštalujte na bezpečné a 

vhodné miesto, ktoré spĺňa požiadavky na 
inštaláciu.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 
vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Pred montážou spotrebiča sa uistite, že je 
vyrovnaný a že sa dvierka otvárajú bez 
zasekávania.

• Spotrebič je vybavený elektrickým 
systémom chladenia. Ten musí byť 
napájaný z elektrickej siete.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia by mal 
vykonať kvalifikovaný elektroinštalatér.

• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 
sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete hlavného napájacieho zdroja.

• Spotrebič musí byť uzemnený. Vždy 
používajte správne nainštalovanú 
prepäťovú zásuvku.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

• Zabráňte poškodeniu sieťovej zástrčky a 
kábla. Ak je potrebná výmena, musí ju 
vykonať naše autorizované servisné 
stredisko.

• Nedovoľte, aby sa napájacie káble dotkli 
alebo dostali do blízkosti dvierok 
spotrebiča alebo výklenku pod 
spotrebičom najmä vtedy, keď sú dvierka 
horúce.

• Ochrana proti úrazu elektrickým prúdom 
dielov a izolované diely sa musia 
bezpečne upevniť a nemali by sa dať 
odstrániť bez použitia nástrojov.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Zaistite 
prístup k elektrickej sieti po inštalácii.

• Ak je elektrická zásuvka uvoľnená, 
nepripájajte do nej zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Používajte iba správne rozpájacie 
zariadenia: ochranné ističe alebo poistky 
(skrutkovacie poistky treba vybrať z 
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrické inštalácie musia mať odpájacie 
zariadenie, ktoré odpája spotrebič zo siete 
na všetkých póloch, so šírkou otvoru 
kontaktov aspoň 3 mm.

• Tento spotrebič sa dodáva s napájacou 
zástrčkou a napájacím káblom.

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, popále­
nín, zásahu elektrickým prúdom alebo vý­
buchu.

• Tento spotrebič neupravujte.
• Uistite sa, že vetracie otvory nie sú 

blokované.
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• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte 
bez dozoru.

• Spotrebič vypnite po každom použití.
• Pri otváraní dvierok spotrebiča počas 

prevádzky buďte opatrní, pretože môže 
dôjsť k úniku horúceho vzduchu alebo 
horľavých výparov z jednotlivých surovín.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami 
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 

alebo skladovací povrch.
• Keď sú dvierka otvorené, iskry a otvorený 

oheň uchovávajte ďalej od spotrebiča.
• Na zaváranie používajte iba schválené 

sklenené nádoby a poháre.
• Horľavé výrobky neumiestňujte do 

blízkosti spotrebiča.
• Nezdieľajte vaše WiFi heslo.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia spo­
trebiča.

• Aby sa predišlo škode alebo zmene farby 
povrchovej úpravy:
– riad ani iné predmety neumiestňujte 

priamo na dno rúry;
– hliníkovú fóliu neumiestňujte priamo 

na dno rúry;
– Nedávajte priamo do horúceho 

spotrebiča vodu.
– po dovarení nenechávajte v spotrebiči 

tekuté pokrmy ani potraviny;
– pri demontáži alebo inštalácii 

príslušenstva buďte opatrní.
• Zmena farby smaltu alebo nehrdzavejúcej 

ocele nemá vplyv na výkon spotrebiča.
• Na tekuté koláče použite hlbokú panvicu, 

pretože ovocné šťavy môžu spôsobiť 
trvalé škvrny.

• Pri varení musia byť dvierka spotrebiča 
vždy zatvorené.

• Ak je spotrebič nainštalovaný za 
nábytkovým panelom, daný panel 
nezatvárajte počas používania alebo 
dovtedy, kým spotrebič úplne 
nevychladne, aby nedošlo k poškodeniu v 
dôsledku ohrevu a vlhkosti.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 

iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj 
triedy energetickej účinnosti G.

• Používajte iba žiarovky s rovnakými 
technickými parametrami.

• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 
na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, požiaru 
alebo poškodenia spotrebiča.

• Pred údržbou spotrebič vypnite a odpojte 
zo zásuvky.

• Uistite sa, že spotrebič je studený, aby ste 
predišli rozbitiu skla. Ak sú sklenené 
panely dvierok poškodené, kontaktujte 
autorizované servisné stredisko so 
žiadosťou o ich výmenu.

• Pri vyberaní dvierok zo spotrebiča 
postupujte opatrne, pretože sú ťažké.

• Po každom použití spotrebič, jeho vnútro a 
príslušenstvo očistite a osušte, aby ste 
predišli kondenzácii pary, korózii a 
poškodeniu povrchu.

• Produkt pravidelne kontrolujte, či 
nevykazuje známky poškodenia, ktoré by 
mohli spôsobiť, že nebude vhodný na styk 
s potravinami, ako sú praskliny, vydutia, 
odlupovanie, zmrštenie, lepkavosť, 
korózia alebo iné viditeľné zmeny v 
štruktúre alebo vzhľade. Dodržiavajte 
pokyny na čistenie a údržbu, aby ste 
predišli poškodeniu.

• Na čistenie spotrebiča a príslušenstva 
použite handričku z mikrovlákna, teplú 
vodu a neutrálne čistiace prostriedky. 
Nepoužívajte abrazívne produkty, žinky, 
rozpúšťadlá, predmety s ostrými hranami 
ani kovové predmety.

• Pri používaní spreja na rúry dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny na obale.

Parné varenie
• Uvoľnená para môže spôsobiť popáleniny:

– Keď je zapnutá funkcia, pri otváraní 
dvierok spotrebiča postupujte opatrne. 
Môže sa uvoľniť para.

– Po varení nad parou opatrne otvorte 
dvierka spotrebiča.
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2.5 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• O likvidácii spotrebiča sa informujte na 
mestskom alebo obecnom úrade.

• Spotrebič odpojte od hlavného napájania, 
potom elektrický kábel odrežte a 
zlikvidujte.

3. OPIS VÝROBKU

3.1 Všeobecný prehľad
21

10

9

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

3

1 Ovládací panel
2 Displej
3 Nádržka na vodu
4 Zásuvka pre teplotnú sondu
5 Ohrevný článok
6 Osvetlenie
7 Ventilátor
8 Odvápňovacia odtoková rúra
9 Držiak police, odnímateľný

10 Úrovne roštu v rúre

3.2 Ovládací panel
Hlavné dotykové polia rúry

.

Zap/Vyp − stlačením a podržaním tlačidla 
zapnite a vypnite spotrebič.

Ponuka − zobrazuje zoznam voliteľných 
funkcií spotrebiča a funkcií nastavenia.

.

Obľúbené − zobrazuje zoznam obľúbených 
nastavení.

Spínač osvetlenia − slúži na zapnutie a vy­
pnutie osvetlenia.

Rýchle zohrievanie − slúži na zapnutie 
a vypnutie funkcie.

3.3 Displej
Displej je dotykový a zobrazuje rôzne hláse­
nia. Keď sa zobrazí okno s hlásením, pokra­
čujte stlačením displeja.
Ukazovatele na displeji

.

Potvrdenie výberu/nastavenia.

Nastavenie funkcie Časovač.

Zapnutie funkcie.

Zastavenie funkcie.

Návrat o jednu úroveň v ponuke.

Vrátenie posledného úkonu.

Nastavenie teploty Teplotná sonda.

Zapnutie a vypnutie voliteľných funkcií.

Spotrebič je zablokovaný.

Ak chcete zrušiť nastavenia.

WiFi pripojenie je zapnuté.

Diaľkové ovládanie je zapnuté.

4. PRED PRVÝM POUŽITÍM

4.1 Bezdrôtové pripojenie
Na pripojenie spotrebiča potrebujete:
• bezdrôtovú sieť s internetovým pripojením,

• mobilné zariadenie pripojené k rovnakej 
bezdrôtovej sieti.

1. Ak chcete stiahnuť aplikáciu, naskenujte 
QR kód, ktorý sa nachádza na zadnej 
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strane návodu na používanie. Aplikáciu si 
môžete stiahnuť aj priamo v obchode 
s aplikáciami. 

2. Postupujte podľa pokynov na pripojenie 
aplikácie. 

3. Zapnite spotrebič. 

4. Stlačte Vyberte:Nastavenia/Pripojenia. 

5. Symbol  – posunutím alebo stlačením 
zapnite alebo vypnite: WiFi. 

Bezdrôtový modul spotrebiča sa spustí do 
90 sek.

 Z bezpečnostných dôvodov sa diaľkové 
ovládanie automaticky vypne po 24 h. V 
prípade potreby zopakujte začiatočný po­
stup.

Tabuľka bezdrôtového pripojenie.

.

Frekvencia
2.4 GHz WLAN 

2400 - 2483.5 MHz

Protokol IEEE 802.11b DSSS, 802.11g/n 
OFDM

Max. výkon EIRP < 20 dBm (100 mW )

WiFi modul NIUS-50

4.2 Licencie na softvér
Softvér používaný v tomto výrobku obsahuje 
komponenty, ktoré sú založené na bezplat­
nom softvéri z otvorených zdrojov. Electrolux 
uznáva príspevok komunít pôsobiacich v ob­
lasti otvoreného softvéru a robotiky k vývojo­
vému projektu.
Ak chcete získať prístup k zdrojovému kódu 
týchto bezplatných softvérových komponen­
tov s open-source, ktorých licenčné podmien­
ky vyžadujú zverejnenie, a zobraziť ich úplné 
informácie o autorských právach a príslušné 
licenčné podmienky, navštívte stránku: http://
electrolux.opensoftwarerepository.com (prie­
činok NIUS).

4.3 Úvodné predhrievanie a čistenie
Pred prvým použitím predhrejte prázdny spo­
trebič. Spotrebič môže vydávať nepríjemný 
zápach a dym. Miestnosť dobre vyvetrajte.
1. Odstráňte všetko príslušenstvo 

a zasúvacie lišty. 
2. Každú funkciu nastavte na maximálnu 

teplotu a spotrebič nechajte zapnutý 

počas určenej doby trvania:  1 h,  15 
min,  15 min. Pozrite si časť 
Každodenné používanie. 

3. Spotrebič vypnite a nechajte ho 
vychladnúť. 

4. Vyčistite mikrovláknovou handričkou, 
teplou vodou a jemným čistiacim 
prostriedkom. Príslušenstvo a podpery 
roštov vráťte späť do spotrebiča. 

4.4 Presný čas
1. Zapnite spotrebič. 
2. Stlačte: Presný čas. 
3. Nastavte čas. 

4. Stlačte . 

4.5 Tvrdosť vody
Po zapojení spotrebiča do elektrickej siete je 
potrebné nastaviť úroveň tvrdosti vody. Pou­
žite testovací papierik alebo kontaktujte svoj­
ho dodávateľa vody kvôli kontrole úrovne tvr­
dosti vody.
1. Testovací papierik vložte do vody z 

vodovodu približne na 1 sek. 
Nepoužívajte tečúcu vodu. 

2. Testovací papierik otraste, aby sa 
odstránila zvyšná voda. 

3. Počkajte 1 min a skontrolujte tvrdosť vody 
pomocou tabuľky nižšie. 

4. Nastavte úroveň tvrdosti vody: Ponuka/
Nastavenia/Nastavenie/Tvrdosť vody. 

Farby testovacieho papierika sa naďalej me­
nia. Po uplynutí 1 min od testu skontrolujte 
tvrdosť vody.
Úroveň tvrdosti vody môžete zmeniť v ponu­
ke: Nastavenia/Nastavenie/Tvrdosť vody.
Úrovne tvrdosti vody – výsledky testu a klasifikácia.

Úroveň tvrdosti vody Testovací papierik

1 – mäkká

2 – stredne tvrdá

3 – tvrdá

4 – veľmi tvrdá
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5. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

5.1 Funkcie varenia
ŠTANDARDNÉ
Zoznam funkcií sa môže líšiť v závislosti od 
verzie softvéru.
Tabuľka s funkciami prípravy jedla.

.

Gril: Zapekanie, grilovanie

Turbo gril: Pečenie mäsa, zapekanie

Teplovzdušné Pečenie: Rovnomerné peče­
nie, jemnosť, sušenie

Mrazené pokrmy: Hranolčeky, americké ze­
miaky, jarné rolky 

Tradičné pečenie: Tradičné pečenie

Pizza: Pečenie pizze

AirFry Plus: Kombinované vyprážanie parou 
a vzduchom s cieľom pripraviť chrumkavé, 
šťavnaté a zdravšie jedlá. 

Dolný ohrev: Pečenie koláčov 

ŠPECIÁLNE
Tabuľka s funkciami prípravy jedla.

.

Zaváranie: Zaváranie zeleniny a ovocia

Sušenie: Sušenie krájaného ovocia, húb

Ohrev tanierov: Predhriatie tanierov

Rozmrazovanie: Rozmrazovanie

Gratinované jedlá: Pečenie gratinovaných 
pokrmov, zapekanie

Pomalé pečenie: Príprava jemného pečené­
ho mäsa

Uchovať teplé: Uchovávanie teploty jedla

Vlhký horúci vzduch: Pečenie

PARA
Tabuľka s funkciami prípravy jedla.

.

Steamify: Parná príprava, dusenie, jemné za­
pekanie, pečenie, opekanie

.

Regenerácia: Zohrievanie zvyškov jedla nad 
parou (110 – 130 °C – vlhké zohrievanie, 130 –
 200 °C – chrumkavejšie zohrievanie)

Pečenie chleba: Chlieb, pečivo

Kysnutie cesta: Kysnutie kysnutého cesta

Vlhká para: Zelenina, prílohy, ryby

Vlhkosť Vysoká: Nákypy, obložené koláče, te­
riny, ryby

Vlhkosť Nízká: Mäso, hydina, pečené jedlá, 
dusené jedlá 

5.2 Nastavenie funkcií varenia
1. Zapnite spotrebič. 

2. Stlačením  na displeji vyberte funkciu 
varenia a stlačte . 

3. Ak chcete zmeniť nastavenie, stlačte 
hodnotu teploty na displeji a stlačte . 

4. Stlačte . 
5. Ak chcete vypnúť funkciu varenia, stlačte 

. 
Pri niektorých funkciách varenia sa osvetlenie 
môže automaticky vypnúť pri teplote nižšej 
ako 80 °C.

5.3 Časovač
1. Stlačte . 
2. Nastavte čas. 

3. Stlačte , ak chcete vybrať Kritéria 
skončenia. 

4. Stlačte . Úkon opakujte, kým sa na 
displeji nezobrazí hlavná obrazovka. 

Kritéria skončenia
.

Zvukový signál − slúži na nastavenie odpočí­
tavania času. Po uplynutí času zaznie zvukový 
signál.

Zvukový signál a skončenie pečenia − slúži 
na nastavenie odpočítavania času. Keď časo­
vač skončí, zaznie signál a varenie sa zastaví.

Len pop-up správy − po uplynutí času sa na 
displeji sa zobrazí hlásenie.
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.

Odložený štart − slúži na odloženie začiatku 
alebo konca varenia.

Časovač − slúži na zobrazenie času prevádz­
ky spotrebiča. Maximum je 23 h 59 min.

Niektoré funkcie hodín nemusia byť dostupné 
pri určitých funkciách varenia.
Na predĺženie času prípravy stlačte +1min.

5.4 Steamify− Funkcie prípravy jedla 
nad parou
1. Zapnite spotrebič. 

2. Stlačte . Nastavte funkciu varenia s 
parou a stlačte . 

3. Nastavte teplotu a stlačte . 
4. Otvorte nádržku na vodu. 
5. Zásuvku na vodu naplňte studenou vodou 

po maximálnu úroveň (približne 950 ml) a 
zatvorte ju. 

6. Stlačte tlačidlo . V prípade 
potreby doplňte vodu do nádržky na 
vodu. 

7. Vypnite spotrebič. 
8. Ak chcete zabrániť usadzovaniu vodného 

kameňa, po každom pečení s parou 
vyprázdnite nádržku na vodu. 

Vyberte: Ponuka/Čistenie/Prázdna nádržka 
na vodu a postupujte podľa pokynov na di­
spleji.
9. Keď spotrebič vychladne, vyčistite vnútro 

rúry mäkkou handričkou. 

5.5 Ponuka
Stlačte  a otvorte ponuku.
Položky ponuky.

.

Sprievodca pečením Zoznam automatických 
programov.

Čistenie Zoznam programov či­
stenia.

Obľúbené Zoznam obľúbených na­
stavení.

Voliteľné funkcie Na nastavenie konfigu­
rácie spotrebiča.

.

Nastavenia

Pripojenia Nastavenie konfigurácie 
siete.

Nastavenie Na nastavenie konfigu­
rácie spotrebiča.

Servis Zobrazenie verzie sof­
tvéru a konfigurácie.

Podponuka pre: Čistenie
Podmenu.

.

Sušenie
Postup na vysušenie dutiny od skon­
denzovanej vody po použití parných 
funkcií.

Prázdna nád­
ržka na vodu

Postup odstránenia zvyškovej vody 
z nádržky na vodu po použití parných 
funkcií.

Parné čiste­
nie Ľahké čistenie.

Parné čiste­
nie plus Dôkladné čistenie.

Odvápňova­
nie

Čistenie systému výrobníka pary od 
zvyškového vodného kameňa.

Oplachova­
nie

Postup na prepláchnutie a čistenie sy­
stému výrobníka pary po častom pou­
žívaní parných funkcií.

Podmenu pre: Voliteľné funkcie
Podmenu.

.

Osvetlenie 
rúry Zapína a vypína lampu.

Detská poist­
ka

Zabraňuje náhodnému zapnutiu spo­
trebiča.

Rýchle zo­
hrievanie

Skracuje dobu ohrevu. Je k dispozícii 
iba pre niektoré funkcie varenia.

Pripomienka 
Čistenia Zapnutie a vypnutie pripomienky.

Formát digi­
tálnych ho­
dín

Zmena formátu zobrazenia času.

Podponuka pre: Nastavenia
Pripojenia
.

WiFi Zapnutie a vypnutie: WiFi.

Diaľkové 
ovládanie

Zapnutie a vypnutie diaľkového ovlá­
dania.
Voliteľná funkcia je viditeľná iba vtedy, 
keď zapnete: WiFi.
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.

Automatické 
diaľkové 
ovládanie

Automatické spustenie prevádzky na 
diaľku po stlačení ŠTART.
Voliteľná funkcia je viditeľná iba vtedy, 
keď zapnete: WiFi.

Sieť Kontrola stavu siete a intenzity signá­
lu: WiFi.

Zabudnúť 
sieť

Deaktivovanie automatického pripoje­
nia spotrebiča k aktuálnej sieti.

Nastavenie
.

Jazyk Nastaví jazyk spotrebiča.

Jas displeja Nastavenie jasu displeja.

Tóny tlačidiel
Zapnutie a vypnutie tónu dotykových 
polí. Nie je možné stlmiť hlasitosť tó­

nov pre .

Hlasitosť 
zvuku

Nastavenie hlasitosti tónov tlačidiel 
a signálov.

Tvrdosť vody Nastavenie tvrdosti vody.

Presný čas Nastavenie aktuálneho času a dátu­
mu.

Servis
.

Režim Demo Aktivačný/deaktivačný kód: 2468

Verzia sof­
tvéru Informácie o verzii softvéru.

Zrušiť všetky 
nastavenia Obnovuje továrenské nastavenia.

5.6 Sprievodca pečením
Asistované varenie navrhuje nastavenia pre 
rôzne pokrmy, ako sú teplota, funkcia varenia 
a čas. Nastavenia môžete počas varenia 
zmeniť, ak je to potrebné.
1. Zapnite spotrebič. 

2. Stlačte  a vyberte  Sprievodca 
pečením. 

3. Vyberte typ potraviny a jedlo a postupujte 
podľa krokov na obrazovke. Pri niektorých 
pokrmoch môžete tiež variť s Teplotná 
sonda. 

4. Jedlo vložte do spotrebiča a stlačte 
. 

Keď funkcia skončí, skontrolujte, či je pokrm 
hotový. Predĺžte čas prípravy podľa potreby.

5.7 Obľúbené 
Uložiť možno až 3 obľúbené nastavenia, ako 
napríklad funkciu varenia a dobu varenia.
1. Zapnite spotrebič. 

2. Vyberte preferované nastavenie. 

3. Stlačte . 
4. Vyberte: Obľúbené/Uložiť aktuálne 

nastavenia. 
5. Stlačte +, aby ste pridali nastavenie do 

zoznamu: Obľúbené. 

6. Stlačte . 

 – stlačte, ak chcete obnoviť nastavenie.

 – stlačte, ak chcete zrušiť nastavenie.

5.8 Blokovanie ovládania
Táto funkcia zabraňuje náhodnej zmene funk­
cie spotrebiča.
1. Zapnite spotrebič. 
2. Nastavte funkciu varenia. 

3. ,  – stlačte naraz a podržte na 
zapnutie a vypnutie funkcie. 

5.9 Detská poistka
Táto funkcia zabraňuje náhodnému zapnutiu 
spotrebiča.
1. Zapnite spotrebič. 

2. Stlačte . 
3. Vyberte položku Voliteľné funkcie / 

Detská poistka. 
4. Stlačte písmená kódu v abecednom 

poradí. 
5. Vypnite spotrebič. 
Prístup k: Časovač, WiFi a žiarovke je k di­
spozícii. Na umožnenie používania spotrebi­
ča stlačte písmená kódu v abecednom pora­
dí. Ak chcete túto funkciu vypnúť, zopakujte 
kroky vyššie.

5.10 Príslušenstvo
Príslušenstvo dostupné v zá­
vislosti od modelu. Naske­
nujte QR kód a skontrolujte, 
ako sa používa príslušenstvo 
dodané so spotrebičom. Voli­
teľné príslušenstvo si môžete 
objednať samostatne. Viac 

informácií vám poskytne váš miestny dodáva­
teľ.
Príslušenstvo (drôtená mriežka/plech) vložte 
medzi vodiace lišty držiakov. Uistite sa, že sa 
drôtená mriežka dotýka zadnej časti vnútra 
rúry . Malý zárez v hornej časti zvyšuje bez­
pečnosť a poskytuje ochranu proti prevráte­
niu. Okraj okolo mriežky zabraňuje zošmyk­
nutiu riadu z roštu.
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Ak má plech skosenie, umiestete ho smerom 
k zadnej strane vnútra rúry.
Ak má váš drôtený rošt nejaké vyvýšenie, 
umiestnite ho smerom k prednej časti vnútra 
rúry.
Ak je na príslušenstve nápis, uistite sa, že je 
otočený smerom k vám.
Ak používate plech s otvormi, položte pod ne­
ho plech/panvicu na zachytávanie kvapkajú­
cich tekutín.

5.11 Teplotná sonda
Meria teplotu vnútri jedla.
Nastavujú sa dve teploty:

•  − teplota rúry. Mala by byť aspoň 25°C 
vyššia ako teplota teplotnej sondy.

•  − teplota teplotnej sondy.
1. Nastavte funkciu varenia a teplotu rúry. 
2. Hrot teplotnej sondy vložte do stredu 

najhrubšej časti mäsa alebo ryby. V 
prípade kastrólov umiestnite hrot teplotnej 
sondy presne do stredu, stabilizovanú v 
pevnej zložke. Uistite sa, že sa hrot 
nedotýka spodnej časti plechu na 
pečenie.

3. Teplotnú sondu zapojte do zásuvky, ktorá 
sa nachádza vo vnútri spotrebiča. Pozrite 
si časť Opis výrobku. Na displeji sa 
zobrazí aktuálna teplota teplotnej sondy. 

4.  – stlačením nastavte teplotu vnútri 
pokrmu. 

5.  – stlačte, aby ste nastavili 
požadovanú voliteľnú funkciu: 
• Zvukový signál – keď potravina 

dosiahne požadovanú teplotu vnútri 
pokrmu, zaznie zvukový signál.

• Zvukový signál a skončenie pečenia – 
keď potravina dosiahne požadovanú 
teplotu vo vnútri pokrmu, zaznie 
zvukový signál a príprava sa ukončí.

6. Vyberte voliteľnú funkciu a opakovaným 
stláčaním  prejdite na hlavnú 
obrazovku. 

7. Stlačte . 
8. Keď dosiahne potravina nastavenú 

teplotu, zaznie zvukový signál. Signál sa 
vypína stlačením ľubovoľného symbolu. 
Pozrite si časť: Nastavenia. 

9. Skontrolujte, či je jedlo hotové. Predĺžte 
čas prípravy podľa potreby. 

10. Vypnite spotrebič. 
11. Zástrčku teplotnej sondy vytiahnite zo 

zásuvky a pokrm vyberte zo spotrebiča. 

6. RADY A TIPY

6.1 Odporúčania pre varenie
Teplota a časy prípravy uvedené v tabuľkách 
sú len orientačné. Závisia od receptov a kvali­
ty a množstva použitých prísad. Ak nie sú 

k dispozícii nastavenia pre konkrétny recept, 
vyhľadajte podobný recept.
Úrovne roštov počítajte od dna vnútra rúry.
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Symboly použité v tabuľkách:
.

Druh potravín

Funkcia varenia

Teplota

Hmotnosť (kg)

Úroveň roštu v rúre

Čas prípravy (min)

Dodatočné informácie

6.2 Vlhký horúci vzduch
V záujme čo najlepších výsledkov sa riaďte 
tipmi v tabuľke nižšie.
Vlhký horúci vzduchPoužite plech na pečenie alebo pekáč na za­
chytávanie tuku.

Sladké pečivo, 16 ks 180 2 25 - 35

Piškótová roláda 180 2 15 - 25

Celá ryba, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Sušienky, 16 ks 180 2 20 - 30

Mandľové sušienky, 
24 ks 160 2 25 - 35

Muffiny, 12 ks 180 2 20 - 30

Slané pečivo, 20 ks 180 2 20 - 30

Sušienky z krehkého 
cesta, 20 ks 140 2 15 - 25

Malé tortičky, 8 ks 180 2 15 - 25

6.3 Informácie pre skúšobné ústavy
Testy podľa normy EN 60350-1, IEC 60350-1.
Testy pre funkciu: Vlhká para.
Table title

Broccoli

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

Max. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Hrášok, mrazený

2 x 1,5 2 a 4 100 - 5) 3) 6)

1) Použite 2/3 Gastronorm parnú súpravu, perforova­
nú.
2) 
3) Plech na pečenie zasuňte do prvej úrovne v rúre 
tak, aby šikmá časť smerovala k zadnej vnútornej 
stene rúry.
4) Použite perforovanú nádobu podľa IEC 60350-1.
5) Použite 2 x 2/3 parnú súpravu Gastronorm, perfo­
rovanú.
6) Až kým najchladnejší bod nedosiahne teplotu 
85 °C.

Dodatočné recepty na varenie v pare

Naparovanie kombinovaného jedla (2 porcie)

1 a 4 100 40 1) 2) 3) 4)

Karamelový puding (6 porcií)

2 90 35 - 45 5)

Vaječný nákyp

2 85 35 - 45 6)

Biely chlieb 

2 180 40 - 50 7)

Kurča

2 200 60 - 70 8) 9)

1) 40 min na zemiaky; 8 - 10 min na lososa; 10 - 12 
min na brokolicu
2) Použite 1/2 Gastronorm parnú nádobu (perforova­
nú) na zemiaky a brokolicu a 1/2 Gastronorm parnú 
nádobu (neperforovanú) na lososa.
3) Lososa položte na úroveň 2, zemiaky a brokolicu 
na úroveň 4.
4) Potraviny vložte do rúry jednu po druhej v správ­
nom okamihu, aby sa všetky časti uvarili súčasne. 
Môžete pripraviť dve porcie naraz.
5) Okrúhle porcelánové nádoby na drôtenom rošte.
6) Použite 1/2 Gastronorm parnú súpravu, neperforo­
vanú.
7) Plech na pečenie umiestnite tak, aby šikmá časť 
smerovala k zadnej vnútornej stene rúry.
8) Použite Drôtený rošt.
9) Plech na pečenie zasuňte do prvej úrovne v rúre 
tak, aby zachytával kvapkajúci tuk.

6.4 Informácie pre skúšobné ústavy
Testy podľa normy EN 60350-1, IEC 60350-1.
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Informácie pre skúšobné ústavy

Malé koláčiky (20 ks/plech)

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 
a 4 1)2)3)

Piškótový koláč bez tuku

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 
a 3 2)5)

Jablkový koláč

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)

Hrianka

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Použite plech na pečenie, ktorý umiestnite šikmou 
stranou smerom k dvierkam.
2) Predhrejte prázdny spotrebič. Nepoužívajte: Rých­
le zohrievanie.
3) Použite univerzálny plech vo štvrtej polohe roštu.
4) Použite Drôtený rošt.
5) Použite drôtený rošt a plech na pečenie pod ním. 
Použite plech na pečenie, ktorý umiestnite šikmou 
stranou smerom k dvierkam.
6) 2 formy umiestnené diagonálne (Ø 20 cm). Pravú 
umiestnite viac dopredu ako ľavú.
7) Podľa: IEC 60350-1:2016 a IEC 60350-1:2023.

Dodatočné recepty

Penové pusinky

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Použite plech na pečenie, ktorý umiestnite šikmou 
stranou smerom k dvierkam.
2) Použite papier na pečenie.
3) Predhrejte prázdny spotrebič. Nepoužívajte: Rých­
le zohrievanie.

7. OŠETROVANIE A ČISTENIE

7.1 Poznámky k čisteniu
• Na kovové povrchy použite prostriedok na 

čistenie.
• Na odolné škvrny použite špeciálny čistič 

rúry.
• Použite kvapalný odstraňovač vodného 

kameňa odporúčaný výrobcom na 
odstránenie zvyškov vápenca.

• V spotrebiči neuchovávajte potraviny 
dlhšie ako 20 minút.

• Príslušenstvo sa nesmie umývať v 
umývačke riadu.

7.2 Vybratie zasúvacích líšt
1. Uistite sa, že je spotrebič chladný. 
2. Zasúvacie lišty opatrne vytiahnite nahor 

a z predného závesu. 
3. Odtiahnite predný koniec zasúvacích líšt 

od bočnej steny. 
4. Vytiahnite zasúvacie lišty zo zadného 

závesu. 

5. Zasúvacie lišty vráťte späť do pôvodnej 
polohy. Zopakujte kroky v opačnom 
poradí. 

Ak sú k dispozícii teleskopické lišty, ich zá­
padky musia smerovať dopredu.

7.3 Parné čistenie
1. Spotrebič vypnite a počkajte, kým 

nevychladne. 
2. Odstráňte všetko príslušenstvo 

a vyberateľné zasúvacie lišty. 
3. Spodnú časť vnútra rúry a vnútorný 

sklenený panel dvierok očistite mäkkou 
handričkou namočenou v teplej vode 
s prídavkom čistiaceho prostriedku. 

4. Nádržku na vodu naplňte po maximálnu 
úroveň, kým nezaznie zvukový signál 
alebo sa na displeji nezobrazí hlásenie. 

5. Vyberte: Ponuka/Čistenie. 
• Parné čistenie − ľahké čistenie. Doba 

trvania: 30 min
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• Parné čistenie plus − normálne 
čistenie. Dutinu nastriekajte čistiacim 
prostriedkom. Doba trvania: 75 min

6. Stlačte tlačidlo . Postupujte podľa 
pokynov na displeji. 

Po skončení čistenia zaznie signál.
7. Signál sa vypína stlačením ľubovoľného 

symbolu. 
8. Vypnite spotrebič. 
9. Keď spotrebič vychladne, vyčistite dutinu 

mäkkou handričkou. 
10. Dvierka rúry nechajte otvorené 

a počkajte, kým vnútro rúry nevyschne. 
Počas činnosti tejto funkcie je osvetlenie vy­
pnuté.

7.4 Pripomienka Čistenia
Keď sa zobrazí pripomienka, odporúča sa či­
stenie.
Použitie funkcie: Parné čistenie plus.

7.5 Odvápňovanie
Používa sa na odvápnenie parného systému.
1. Spotrebič vypnite a počkajte, kým 

nevychladne. 
2. Odstráňte všetko príslušenstvo. 
3. Uistite sa, že je nádržka na vodu 

prázdna. Pozrite si časť Ošetrovanie 
a čistenie, Prázdna nádržka na vodu. 
Doba trvania prvej časti: približne 
100 min

4. Vyberte možnosť: Ponuka/Čistenie/
Odvápňovanie. 

5. Položte pekáč na prvú úroveň v rúre. 
6. Do nádržky na vodu nalejte 250 ml 

prípravku na odvápňovanie. 
7. Zvyšnú časť nádržky na vodu naplňte 

700 ml vody, kým nezaznie zvukový 
signál alebo sa na displeji nezobrazí 
hlásenie. 

8. Funkciu zapnite a postupujte podľa 
pokynov na displeji. Spustí sa prvá časť 
odvápňovania. 
Doba trvania druhej časti: približne 
35 min

9. Do nádržky na vodu nalejte 950 ml vody, 
kým nezaznie zvukový signál alebo sa na 
displeji nezobrazí hlásenie. 

10. Po skončení funkcie vyberte pekáč. 
11. Spotrebič vypnite a počkajte, kým 

nevychladne. 

12. Vnútro spotrebiča vyčistite mäkkou 
handričkou. 

13. Dvierka rúry nechajte otvorené 
a počkajte, kým dutina nevyschne. 

Ak po odvápňovaní zostanú v spotrebiči ešte 
zvyšky vodného kameňa, na displeji sa zo­
brazí výzva na zopakovanie postupu.

7.6 Pripomienka odvápnenia
Spotrebič zobrazí dve pripomienky na odváp­
ňovanie. Pripomienka odvápňovania sa nedá 
vypnúť.
• Mierna pripomienka – odporúča odvápniť 

spotrebič.
• Blokovacia pripomienka – prikáže vykonať 

odvápnenie. Ak pri zobrazení blokovacej 
pripomienky spotrebič neodvápnite, parné 
funkcie sa zablokujú.

7.7 Oplachovanie
Slúži na čistenie parného systému po častom 
používaní parných funkcií.
1. Spotrebič vypnite a počkajte, kým 

nevychladne. 
2. Odstráňte všetko príslušenstvo. 
3. Hlboký pekáč zasuňte do prvej úrovne 

v rúre. 
4. Nádržku na vodu naplňte vodou po 

maximálnu úroveň, kým nezaznie 
zvukový signál alebo sa na displeji 
nezobrazí hlásenie. 

5. Zvoľte: Ponuka / Čistenie / Oplachovanie. 
Doba trvania: približne 30 min
6. Funkciu zapnite a postupujte podľa 

pokynov na displeji. 
7. Po skončení funkcie vyberte hlboký 

pekáč. 
Počas činnosti tejto funkcie je osvetlenie vy­
pnuté.

7.8 Sušenie
Použite ho po varení s funkciou ohrevu parou 
alebo parnom čistení na vysušenie dutiny.
1. Spotrebič vypnite a počkajte, kým 

nevychladne. 
2. Odstráňte všetko príslušenstvo. 
3. Vyberte možnosť: Ponuka/Čistenie/

Sušenie. 
4. Postupujte podľa pokynov na displeji. 

7.9 Pripomienka sušenia
Po varení s funkciou ohrevu parou vás displej 
vyzve na vysušenie spotrebiča.
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Stlačením tlačidla ÁNO vysušte spotrebič.

7.10 Prázdna nádržka na vodu
Túto funkciu použite po varení s funkciou 
ohrevu parou na odstránenie zvyškovej vody 
z nádržky na vodu.
1. Spotrebič vypnite a počkajte, kým 

nevychladne. 
2. Odstráňte všetko príslušenstvo. 
3. Hlboký pekáč zasuňte do prvej úrovne 

v rúre. 
4. Zvoľte: Ponuka / Čistenie / Prázdna 

nádržka na vodu. 
Doba trvania: 6 min
5. Funkciu zapnite a postupujte podľa 

pokynov na displeji. 
6. Po skončení funkcie vyberte hlboký 

pekáč. 
Počas činnosti tejto funkcie je osvetlenie vy­
pnuté.

7.11 Vybratie a inštalácia dvierok
1. Uistite sa, že je spotrebič chladný. 
2. Dvierka úplne otvorte. 
3. Stlačte upínacie páky Ana oboch pántoch 

dvierok. 

A
A

4. Čiastočne zatvorte dvierka, kým sa 
nezastavia, a potom ich nadvihnite zo 
závesov. Dávajte pozor, dvierka sú ťažké. 

5. Dvierka položte na mäkkú handričku na 
stabilnom povrchu. 

6. Rám dvierok B podržte na oboch 
stranách na hornom okraji dvierok 
a zatlačte ho dovnútra, aby sa uvoľnila 
upevňovacia západka. 

1

2

B

7. Rám dvierok vyberte potiahnutím smerom 
dopredu. 

8. Každý sklenený panel nadvihnite za 
horný okraj a vyberte ho z vodiacich líšt. 
So sklom zaobchádzajte opatrne, 
predovšetkým okolo okrajov predného 
panela. Sklo môže prasknúť. 

9. Sklenený panel vyčistite vodou s 
prídavkom saponátu. Sklenený panel 
dôkladne osušte. Sklenené panely 
neumývajte v umývačke riadu. 

Po čistení zvoľte opačný postup.
Uistite sa, že sú sklenené panely vložené v 
správnej polohe, inak sa môže povrch dierok 
prehriať.

7.12 Výmena osvetlenia
Spotrebič odpojte od elektrickej siete a po­
čkajte, kým nevychladne.
Vymeňte žiarovku za vhodnú žiarovku s te­
pelnou odolnosťou do 300 °C.

Horné osvetlenie
1. Otočte sklenený kryt a vyberte ho. 
2. Vyberte kovový krúžok a vyčistite 

sklenený kryt. 
3. Vymeňte žiarovku. 
4. Kovový krúžok nasaďte späť na sklenený 

kryt a nasaďte ho. 

Bočná žiarovka
1. Aby ste získali prístup k žiarovke, vyberte 

ľavú zasúvaciu lištu. 
2. Pomocou skrutkovača na skrutky s 

hlavou Torx 20 odstráňte kryt. 
3. Vyčistite sklenený kryt. 
4. Vymeňte žiarovku. 
5. Namontujte kovový rám a tesnenie. 

Utiahnite skrutky. 
6. Namontujte ľavú zasúvaciu lištu. 
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8. RIEŠENIE PROBLÉMOV
Ak problém nedokážete odstrániť sami, kon­
taktujte naše kontaktné centrum alebo svojho 
predajcu. Podrobnosti o servise sú na typo­
vom štítku umiestnenej na prednom ráme. Je 
viditeľný, keď otvoríte dvierka. Neodstraňujte 
typový štítok.
Ak sa na displeji zobrazí kód chyby, ktorý nie 
je uvedený nižšie, vypnutím a zapnutím do­
movej poistky reštartujte spotrebič. Ak sa 
chybový kód objaví znova, obráťte sa na na­
še kontaktné centrum alebo svojho predajcu.
Nemôžete aktivovať ani ovládať spotrebič. 
− Spotrebič nie je pripojený k elektrickej siete 
alebo je pripojený nesprávne.
Spotrebič sa nezohrieva.
• Hodiny nie sú nastavené.
• Funkcia Blokovanie je aktivovaná.
• Aktivovalo sa automatické vypínanie.
• Funkcia Detská poistka je aktivovaná.
• Demo režim je aktivovaný – kód na 

deaktiváciu: 2468.
Svetlo nefunguje. − Žiarovka je vypálená. 
Vymeňte žiarovku.

 Výpadok napájania vždy zastaví čistenie. 
Zopakujte čistenie, ak je prerušené zlyhaním 
napájania.
Problém so signálom bezdrôtovej siete. − 
Skontrolujte, či je vaše mobilné zariadenie 
pripojené k bezdrôtovej sieti. Skontrolujte 
svoju bezdrôtovú sieť a router. Reštartujte 
router.
Nainštaloval sa nový router alebo zmenila 
sa konfigurácia routera. − Znova nakonfigu­
rujte spotrebič aj mobilné zariadenie.

Signál bezdrôtovej siete je slabý. − Router 
presuňte čo najbližšie k spotrebiču.
Bezdrôtový signál je rušený mikrovlnnou 
rúrou umiestnenou blízko spotrebiča. − 
Vypnite mikrovlnnú rúru. Nepoužívajte súčas­
ne mikrovlnnú rúru a diaľkové ovládanie rúry. 
Mikrovlny rušia signál WiFi.
F102 – dvierka nie sú úplne zatvorené alebo 
je pokazený zámok dvierok. Zatvorte dvierka. 
Vypnite a zapnite spotrebič.
F111 – Teplotná sonda nie je správne zasu­
nutý v zásuvke. Plne zasuňte Teplotná sonda 
do zásuvky.
F240, F439 – dotykové polia na displeji ne­
fungujú správne. Vyčistite povrch displeja. Ui­
stite sa, že nie sú na dotykových poliach žiad­
ne nečistoty.
F601 – vyskytol sa problém s WiFi signálom. 
Skontrolujte sieťové pripojenie. Pozrite si 
časť Pred prvým použitím, Bezdrôtové pripo­
jenie.
F604 – pripojenie k sieti WiFi zlyhalo. Spotre­
bič vypnite a zapnite a skúste to znova. Pozri­
te si časť Pred prvým použitím, Bezdrôtové 
pripojenie.
F908 – systém spotrebiča sa nedokáže pripo­
jiť k ovládaciemu panelu. Vypnite a zapnite 
spotrebič.
F602, F603 – WiFi nie je k dispozícii. 1) Vypni­
te a zapnite spotrebič.

9. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ

9.1 Informačný list produktu a 
informácie o produkte podľa 
nariadení (EÚ) č. 65/2014 a (EÚ) č. 
66/2014
informácie o výrobku

.

Názov dodávateľa Electrolux

.

Identifikácia mode­
lu

COB8S39WZ 944032102
EOB8S29WH 944032236
EOB8S39WX 944032095, 

944032241
EOB8S39WZ 944032101
KOBBS29WT 944032238
KOBBS39WH 944032237
KOBBS39WX 944032100, 

944032240

Index energetickej účinnosti 61.9

1) Ak sa vyskytne jedna z týchto chýb, zvyšné funkcie spotrebiča budú pracovať ako zvyčajne.
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.

Trieda energetickej účinnosti A++

Spotreba energie pri štandard­
nom naplnení, tradičný režim 1.09 kWh/cyklus

Spotreba energie pri štandard­
nom naplnení, režim ventiláto­
rovej nútenej konvekcie

0.52 kWh/cyklus

Počet vykurovacích častí 1

Zdroj tepla Elektrina

Objem 70 l

Typ rúry Zabudovaná rúra

Hmotnosť COB8S39WZ 35,5 kg

EOB8S29WH 34,5 kg

EOB8S39WX 35,5 kg

EOB8S39WZ 35,5 kg

KOBBS29WT 35,0 kg

KOBBS39WH 36,5 kg

KOBBS39WX 35,5 kg

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN IEC 
60350-1.

9.2 Informačné požiadavky podľa 
(EÚ) č. 2023/826
Spotreba energie

.

Spotreba energie v pohotovostnom režime 0,8 W

Spotreba energie v sieťovom pohotovost­
nom režime 2,0 W

Maximálny čas potrebný na automatické 
dosiahnutie príslušného režimu nízkeho 
výkonu

20 min

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN 50564, 
EN 63474.
Pokyny na aktiváciu a deaktiváciu bezdrôto­
vého sieťového pripojenia nájdete v časti 
Pred prvým použitím.

9.3 Tipy na optimalizáciu
• Počas varenia udržujte dvierka zatvorené 

a vyhnite sa častému otváraniu.

• Tesnenie dvierok udržiavajte čisté a uistite 
sa, že je upevnené na svojom mieste.

• Používajte kovové alebo tmavé, 
neodrážajúce riady.

• Preskočte predhriatie, pokiaľ nie je 
potrebné.

• Minimalizujte prestávky medzi pečením 
viacerých pokrmov.

• Ak je to možné, použite funkcie pečenia s 
ventilátorom (iba vybrané modely).

• Využite zvyškový ohrev na udržanie jedla 
v teple. Teplotu spotrebiča znížte na 
minimum 3 − 10 min pred koncom varenia.

• Vypnite lampu počas varenia, pokiaľ nie je 
potrebná.

• Vlhký horúci vzduch(iba vybrané modely) 
− táto funkcia sa použila na splnenie 
požiadaviek triedy energetickej účinnosti 
a požiadaviek na ekodizajn (podľa 
predpisov EU 65/2014 a EU 66/2014). 
Testy podľa normy: IEC/EN 60350-1. 
Dvierka rúry majú byť počas pečenia 
zatvorené, aby nedošlo k prerušeniu 
funkcie a aby rúra pracovala za 
optimálnych podmienok. Keď použijete 
túto funkciu, osvetlenie sa automaticky 
vypne. Pri niektorých modeloch to trvá 30 
sek.

• Ak je to možné, vypnite Wi-Fi. Pozrite si 
časť Pred prvým použitím.

• Automatické vypnutie − ak je funkcia 
varenia zapnutá a nastavenia sa 
nezmenili, spotrebič sa po určitom čase z 
bezpečnostných dôvodov automaticky 
vypne. Ak chcete, aby funkcia varenia 
fungovala dlhšie, nastavte čas varenia. 
Automatické vypnutie sa nevzťahuje na 
situáciu, keď je lampa zapnutá alebo sa 
používa funkcia: .
– 12,5h: 30 − 115°C
– 8,5h: 120-195 °C
– 5,5h: 200 − 230 °C

10. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  recyklujte. 
Obal vyhoďte do príslušných kontajnerov na 
recykláciu. Chráňte životné prostredie a zdra­
vie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a 
elektronických spotrebičov. Spotrebiče ozna­

čené symbolom  s komunálnym odpadom. 
Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom 
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo 
mestský úrad.
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Önceden haber verilmeksizin değişiklik yapma hakkı saklıdır.

1.  GÜVENLİK BİLGİLERİ
Cihazın montajı ve kullanı­
mından önce, verilen talimat­
ları dikkatlice okuyun. Üretici, 
yanlış kurulum veya kullanım­
dan kaynaklanan yaralanma 
ya da hasarlardan sorumlu 
değildir. Talimatları, ileride 
kullanabilmeniz için her za­
man güvenli ve kolay ulaşıla­
bilir bir yerde tutun.
1.1 Çocukların ve 
savunmasız kişilerin 
güvenliği
• Bu cihaz, gözetim altında 

bulunmaları veya cihazın 
güvenli şekilde kullanımı ve 
oluşabilecek tehlikeler hak­
kında bilgi verilmesi kaydıy­
la 8 yaş ve üzeri çocuklar 
ile fiziksel, duyusal veya zi­
hinsel kapasitesi düşük ya 
da bilgi ve deneyimi olma­
yan kişiler tarafından kulla­
nılabilir. 8 yaşından küçük 
çocuklar ve ileri düzey zi­

hinsel ile fiziksel engellere 
sahip kişiler gözetim altında 
bulunmadıkları müddetçe 
bu ürünü tek başına kullan­
mamalıdır.

• Çocukların cihazlarla ve uy­
gulamanın yüklü olduğu 
mobil cihazlarla oynama­
dıklarından emin olun.

• Tüm ambalajları çocuklar­
dan uzak tutun ve uygun 
şekilde bertaraf edin.

• UYARI: Cihaz ve erişilebilir 
parçaları kullanım sırasında 
ısınır. Kullanım ve soğutma 
sırasında çocukları ve evcil 
hayvanları uzak tutun.

• Varsa çocuk güvenlik ciha­
zını etkinleştirin.

• Çocuklar cihazı gözetim ol­
madan temizlememeli veya 
bakımını yapmamalıdır.

1.2 Genel Güvenlik
• Bu cihaz sadece pişirme 

amaçlıdır.
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• Bu cihaz tek bir evde kapalı 
bir ortamda ev içi kullanım 
için tasarlanmıştır.

• Bu cihaz; ofislerde, otel mi­
safir odalarında, oda-kah­
valtı misafir odalarında, çift­
lik konukevlerinde ve bu tür 
kullanımın (ortalama) ev içi 
kullanım seviyelerini aşma­
dığı diğer benzer konakla­
ma yerlerinde kullanılabilir.

• Cihazı, uygun ankastre 
montajı yapmadan kullan­
mayın.

• Herhangi bir bakım işlemin­
den önce cihazın fişini priz­
den çekin.

• Elektrik kablosunun zarar 
görmesi durumunda elektrik 
nedeniyle bir tehlike oluş­
masına engel olmak için bu 
kablo; üretici, yetkili servis 
veya benzer nitelikteki kali­
fiye bir kişi tarafından de­
ğiştirilmelidir.

• UYARI: Elektrik çarpması 
olasılığını ortadan kaldır­
mak için, lambayı değiştir­
meden önce cihazı mutlaka 
kapayın.

• UYARI: Cihaz ve erişilebilir 
parçaları kullanım sırasında 

ısınır. Isıtma elemanlarına 
veya cihaz boşluğunun yü­
zeyine dokunmaktan kaçı­
nın.

• Aksesuarları veya fırın kap­
larını çıkarırken veya yerine 
koyarken mutlaka fırın eldi­
veni kullanın.

• Yalnızca bu cihaz için öne­
rilen yemek ölçer sensörü­
nü (merkez sıcaklık sensö­
rü) kullanın.

• Aşırı ısınmayı önlemek için 
bu cihazı dekoratif bir ka­
pak arkasına monte etme­
yin.

• Raf desteklerini çıkarmak 
için önce raf desteklerinin 
ön kısmını, sonra arka uçla­
rını yan duvarlardan çekin. 
Raf desteklerini işlemin ter­
sini uygulayarak takın.

• Cihazı temizlemek için bu­
harlı temizleyici kullanma­
yın.

• Cam kapıyı silmek için sert, 
aşındırıcı temizleyiciler ve­
ya keskin metal kazıyıcılar 
kullanmayın. Bu tip malze­
meler yüzeyi çizebilir ve bu­
nun neticesinde cam kırıla­
bilir.
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2. GÜVENLİK TALİMATLARI

2.1 Installation
UYARI!

Cihazın montajı yalnızca kalifiye bir kişi 
tarafından yapılmalıdır.

• Tüm ambalajları çıkarın.
• Hasarlı bir cihazı monte etmeyin ya da 

kullanmayın.
• Web sitemizde bulunan kurulum 

talimatlarını uygulayın.
• Cihazı hareket ettirdiğinizde dikkatli olun, 

cihaz ağırdır. Koruyucu eldiven ve 
koruyuculu ayakkabı kullanın.

• Cihazı kulpundan tutarak çekmeyin.
• Cihazı, kurulum gerekliliklerini karşılayan 

güvenli ve uygun bir yere yerleştirin.
• Diğer cihazlar ve üniteler arasında olması 

gereken minimum mesafeyi koruyun.
• Cihazı monte etmeden önce, cihazın düz 

olduğundan ve kapının herhangi bir 
kısıtlama olmadan açıldığından emin olun.

• Cihaz bir elektrikli soğutma sistemi ile 
donatılmıştır. Elektrik güç kaynağı ile 
çalıştırılmalıdır.

2.2 Elektrik bağlantısı
UYARI!

Yangın ve elektrik çarpması riski.

• Tüm elektrik bağlantıları kalifiye bir elektrik 
teknisyeni tarafından yapılmalıdır.

• Bilgi etiketindeki parametrelerin ana güç 
kaynağının elektrik gücüne uygun 
olduğundan emin olun.

• Cihaz topraklanmalıdır. Daima doğru 
takılmış darbeye dayanıklı bir priz kullanın.

• Çoklu fiş adaptörleri ve uzatma kabloları 
kullanmayın.

• Elektrik fişini ve kablosunu hasara 
uğratmaktan kaçının. Değişim yapılması 
gerekiyorsa mutlaka Yetkili Servisimize 
yaptırılmalıdır.

• Şebeke kablolarının, özellikle çalışırken 
veya kapak sıcak olduğunda, cihazın 
kapağına veya altındaki yuvanın yakınına 
temas etmesine veya yanmasına izin 
vermeyin.

• Canlı ve yalıtımlı parçaların şok koruması 
güvenli bir şekilde bağlanmalı ve aletsiz 
sökülmeyecek şekilde olmalıdır.

• Fişi şebeke prizine sadece kurulum 
tamamlandıktan sonra takın. Kurulumdan 

sonra elektrik fişine erişebildiğinizden 
emin olun.

• Eğer elektrik prizi gevşekse, elektrik fişini 
bağlamayın.

• Cihazın fişini elektrik kablosundan çekerek 
çekmeyin. Daima şebeke fişinden çekin.

• Sadece doğru yalıtım cihazlarını kullanın: 
Hat koruyucu devre kesiciler, sigortalar 
(yuvasından çıkarılan vida tipi sigortalar), 
toprak kaçağı kesicileri ve kontaktörler.

• Elektrik tesisatında, cihazı tüm 
kutuplardan şebekeden ayıran, kontak 
açıklığı en az 3 mm olan bir yalıtım cihazı 
bulunmalıdır.

• Bu cihazın paket içeriğinde bir elektrik fişi 
ve bir elektrik kablosu bulunmaktadır.

2.3 Kullanım
UYARI!

Yaralanma, yanma ve elektrik çarpması 
veya patlama riski vardır.

• Bu cihazda değişiklik yapmaya 
çalışmayın.

• Havalandırma deliklerinin kapalı 
olmadığından emin olun.

• Çalışır durumdayken cihazı denetimsiz 
bırakmayın.

• Her kullanımdan sonra cihazı kapatın.
• Cihaz çalışırken kapısını açarken dikkatli 

olun; çünkü gıda maddelerinden 
kaynaklanan sıcak hava veya yanıcı 
buharlar dışarı çıkabilir.

• Cihazı ıslak elle veya cihaz suyla temas 
ettiğinde çalıştırmayın.

• Açık kapağın üzerine baskı uygulamayın.
• Cihazınızı bir çalışma yüzeyi veya 

saklama yüzeyi olarak kullanmayın.
• Kapı açıkken kıvılcımları ve açık alevleri 

cihazdan uzak tutun.
• Sadece onaylı cam konserve 

kavanozlarını kullanın.
• Cihazın yakınına yanıcı ürünler koymayın.
• Wi-Fi şifrenizi paylaşmayın.

UYARI!
Cihazın zarar görme riski söz konusudur.

• Emaye kaplamanın zarar görmesini veya 
renginin solmasını önlemek için:
– Fırın gereçlerini veya nesneleri 

doğrudan tabandaki boşluğun üzerine 
koymayın.
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– Alüminyum folyoyu doğrudan 
tabandaki boşluğun üzerine koymayın.

– cihaz sıcakken içine doğrudan su 
koymayın.

– Pişirme sonrasında nemli yemekleri ve 
yiyecekleri cihazın içinde bırakmayın.

– Aksesuarları çıkarırken veya takarken 
dikkatli olun.

• Mineye veya paslanmaz çelik renk 
değişikliği cihazın performansını 
etkilemez.

• Islak kek için derin bir kap kullanın, zira 
meyve suyu kalıcı lekelere neden olabilir.

• Pişirme sırasında cihazın kapağı daima 
kapalı olmalıdır.

• Cihaz bir mobilya panelinin arkasına 
monte edilmişse, ısıtma ve nem hasarını 
önlemek için cihaz tamamen soğuyana 
kadar paneli kapatmayın.

• Bu ürünün içindeki lamba(lar) ve ayrı 
satılan yedek parça lambalar ile ilgili 
olarak: Bu lambaların sıcaklık, titreşim, 
nem gibi ev aletlerindeki anormal fiziksel 
koşullara dayanması ya da cihazın 
çalışma durumu hakkında bilgi vermesi 
amaçlanmıştır. Başka uygulamalarda 
kullanım amaçlı olmayıp, ev odası 
aydınlatma için uygun değillerdir.

• Bu ürün, enerji verimliliği sınıfı G olan bir 
ışık kaynağı içerir.

• Yalnızca aynı özelliklere sahip lambaları 
kullanın.

• Cihazı onarmak için yetkili bir Servis 
Merkezine başvurun. Yalnızca orijinal 
yedek parçalar kullanın.

2.4 Bakım ve temizlik
UYARI!

Yaralanma, yangın veya cihazın zarar 
görme riski söz konusudur.

• Bakım işleminden önce cihazı kapatın ve 
fişini çekin.

• Camın kırılmasını önlemek için cihazın 
soğuk olduğundan emin olun. Kapı cam 

panelleri hasar görürse değiştirilmesi için 
yetkili servis merkezi ile irtibata geçin.

• Kapıyı cihazdan çıkarırken dikkatli olun, 
ağırdır.

• Her kullanımdan sonra cihazı, boşluğunu 
ve aksesuarlarını temizleyip kurutarak 
buhar yoğunlaşmasını, korozyonu ve 
yüzeyin bozulmasını önleyin.

• Ürünü düzenli olarak yiyecekle temas için 
uygun olmayacak hale getirebilecek 
çatlaklar, kabarcıklar, soyulmalar, çekme, 
yapışma, korozyon veya dokuda veya 
görünümdeki diğer gözle görülebilir 
değişiklikler gibi bozulma işaretleri 
açısından kontrol edin. Bozulmaları 
önlemek için temizleme ve bakım 
talimatlarını takip edin.

• Cihazı ve aksesuarları temizlemek için 
nötr deterjan ve ılık su ile ıslatılmış bir 
mikro fiber bez kullanın. Aşındırıcı ürünler, 
bezler, çözücüleri keskin kenarlı metal 
cisimler kullanmayın.

• Fırın spreyi kullanırken ambalaj üzerindeki 
güvenlik talimatlarına uyun.

Buharlı Pişirme
• Cihazdan çıkan Buhar yanıklara neden 

olabilir:
– Bu fonksiyon etkinleştirildiğinde 

cihazın kapağını açarken dikkatli olun. 
Cihazın içindeki buhar dışarı 
salınabilir.

– Cihazın kapısını buharlı fonksi̇yonlar 
pişirdikten sonra dikkatlice açın.

2.5 Elden Çıkarma
UYARI!

Yaralanma ve boğulma riski.

• Cihazın nasıl elden çıkarılacağı hakkında 
bilgi almak için yerel kurumlarla iletişime 
geçin.

• Cihazın şebeke ile bağlantısını kesin, 
ardından elektrik kablosunu çıkarın.

TÜRKÇE 37



3. ÜRÜN AÇIKLAMASI

3.1 Genel bakış
21

10

9

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

3

1 Kontrol paneli
2 Gösterge Ekranı
3 Su haznesi
4 Yemek Ölçer Sensörü için soket
5 Isıtma elemanı
6 Lamba
7 Fan
8 Kireç çözme sistemi hortum çıkışı
9 Raf desteği, çıkarılabilir
10 Raf konumları

3.2 Kontrol paneli
Ana fırın dokunmatik alanları

.

Açık / Kapalı - cihazı açmak ve kapatmak 
için basılı tutun.

Menü - cihaz seçeneklerini ve ayar fonksi­
yonlarını listeler.

.

Favoriler - favori ayarları listeler.

Lamba tuşu - lambayı açmak ve kapatmak 
için.

Hızlı ısıtma - fonksiyonu açıp kapatmak için.

3.3 Gösterge Ekranı
Gösterge ekranı dokunmatik ekrandır ve çe­
şitli mesajları gösterir. Bir mesaj penceresi 
göründüğünde devam etmek için gösterge 
ekranına basın.
Display indicators

.

Bir seçimi / ayarı onaylamak içindir.

Zamanlayıcı fonksiyonunu ayarlamak içindir.

Fonksiyonu başlatmak için.

Fonksiyonu durdurmak için.

Menüde bir seviye geri gitmek için.

Son eylemi iptal etmek için.

Yemek Sensörü sıcaklığını ayarlamak için.

Seçenekleri açmak ve kapatmak için.

Cihaz kilitli.

Ayarı iptal etmek içindir.

Wi-Fi bağlantısı açık.

Uzaktan kontrol açık.

4. İLK KULLANIMDAN ÖNCE

4.1 Kablosuz bağlantı
Cihazı bağlamak için şunlar gerekir:
• İnternet bağlantılı kablosuz ağ.
• Mobil cihazınız aynı kablosuz ağa bağlı ol­

malıdır.
1. Uygulamayı indirmek için kullanım 

kılavuzunun arka kapağında bulunan QR 
kodunu tarayın. Uygulamayı doğrudan 

uygulama mağazasından da 
indirebilirsiniz. 

2. Uygulama kurulum talimatlarını izleyin. 
3. Cihazı çalıştırın. 

4.  tuşuna basın. Şunu seçin: Ayarlar / 
Bağlantılar. 

5.  - açmak veya kapatmak için kaydırın 
ve basın: Wi-Fi. 
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Cihazın kablosuz ağ modülü 90 sn içinde et­
kinleştirilir.

 Güvenlik nedeniyle uzaktan kontrol 24 
sa sonunda otomatik olarak kapanır. Gere­
kirse işe alıştırma işlemini tekrarlayın.

Kablosuz bağlantı tablosu.

.

Frekans
2.4 GHz WLAN 

2400 - 2483.5 MHz

Protokol IEEE 802.11b DSSS, 802.11g/n 
OFDM

Maksimum Güç EIRP < 20 dBm (100 mW )

Wi-Fi modülü NIUS-50

4.2 Yazılım lisansları
Bu üründeki yazılım ücretsiz ve açık kaynaklı 
yazılımlar üzerine kurulmuş bileşenler içer­
mektedir. Electrolux açık yazılımların ve robo­
tik topluluklarının bu geliştirme projesine kat­
kılarını kabul etmektedir.
Lisans koşulları, yayınlanmalarını gerektiren 
bu ücretsiz ve açık kaynak yazılımların bile­
şenlerinin kaynak kodlarına erişmek ve telif 
hakları bilgilerinin ve yürürlükteki lisans koşul­
larının tamamını görmek için lütfen şu adresi 
ziyaret edin: http://electrolux.opensoftwarere­
pository.com (klasör NIUS).

4.3 İlk ön ısıtma ve temizleme
İlk kullanımdan önce cihazı boş bir şekilde 
önceden ısıtın. Cihaz hoş olmayan koku ve 
duman yayabilir. Odayı havalandırın.
1. Tüm aksesuarları ve raf desteklerini 

çıkarın. 
2. Her işlevi maksimum sıcaklığa ayarlayın 

ve cihazın belirtilen süreler boyunca 
çalışmasına izin verin:  1 sa,  15 dk, 

 15 dk. Bkz. Günlük kullanım. 
3. Cihazı kapatın ve soğumasını bekleyin. 
4. Yumuşak deterjanlı ılık su ile ıslatılmış bir 

mikro fiber bez ile temizleyin. 

Aksesuarları ve raf desteklerini cihazın 
içine tekrar yerleştirin. 

4.4 Günün saati
1. Cihazı çalıştırın. 
2. Günün saati tuşuna basın. 
3. Süreyi ayarlayın. 

4.  tuşuna basın. 

4.5 Su sertliği
Cihazı şebekeye bağladığınızda su sertliği 
seviyesini ayarlamanız gerekir. Test kağıdını 
kullanın veya su sertliği seviyesini kontrol et­
mek için su tedarikçinizle iletişime geçin.
1. Test kağıdını yaklaşık 1 sn suya koyun. 

Akan su kullanmayın. 
2. Kalan suyu gidermek için test kağıdını 

sallayın. 
3. Bir dk sonra su sertliğini aşağıdaki 

tablodan kontrol edin. 
4. Su sertliği seviyesini ayarlayın: Menü / 

Ayarlar / Kurulum / Su sertliği. 
Test kağıdının rengi değişmeye devam eder. 
Testten sonra 1 dk içinde su sertliğini kontrol 
edin.
Menüdeki su sertliği seviyesini şu şekilde de­
ğiştirebilirsiniz: Ayarlar / Kurulum / Su sertliği.
Su sertliği seviyeleri - test sonuçları ve sınıflandırması.

Su sertlik seviyesi Test kağıdı

1 - yumuşak

2 - orta derecede sert

3 - sert

4 - çok sert

5. GÜNLÜK KULLANIM

5.1 Pişirme fonksiyonları
STANDART
İşlevlerin listesi yazılım sürümüne bağlı ola­
rak değişebilir.

Pişirme fonksiyonlarını içeren tablo.

.

Izgara: Kızartma, ızgara 

Turbo ızgara: Fırınlanmış et, kızartma 

Sıcak hava: Eşit pişirme, yumuşaklık, kurut­
ma
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.

Dondurulmuş yiyecekler: Patates kızartma­
sı, patates dilimleri, Çin böreği 

Alt+üst ısıtma: Geleneksel pişirme 

Pizza fonksiyonu: Pizza pişirme 

AirFry Plus: Çıtır, sulu ve daha sağlıklı ye­
mekler için buhar ve sıcak havayla kızartma. 

Alt ısıtma: Kek pişirme 

ÖZEL FONKSİYONLAR
Pişirme fonksiyonlarını içeren tablo.

.

Konserve yapma: Sebze ve meyvelerin kon­
servesini yapma

Kurutma: Dilimlenmiş meyveleri ve mantarla­
rı kurutma

Tabak ısıtma: Tabakları önceden ısıtma

Buz çözme: Buz çözme 

Graten: Graten pişirme, üst yüzeyi kızartma

Yavaş pişirme: Yumuşak rosto hazırlama

Sıcak tutma: Yemeği sıcak tutma

Sıcak Hava Nemli: Fırında Pişirme

BUHARLI FONKSİYONLAR
Pişirme fonksiyonlarını içeren tablo.

.

Steamify: Buğulama, kendi suyunda haşlama, 
hafif çıtırlaştırma, fırında pişirme, fırınlama

Buharla tekrar ısıtma: Artıkları buharla ısıtma 
(110-130 °C – nemli ısıtma, 130-200 °C – daha 
gevrek ısıtma)

Ekmek: Ekmek, top ekmek

Hamur kabartma: Mayalı hamur kabartma

Tam buhar: Sebze, garnitür, balık

Yüksek buhar: Muhallebi, krem karamel, gü­
veç, balık

Düşük buhar: Et, kümes hayvanı, fırın yemek­
leri, güveçler 

5.2 Pişirme fonksiyonlarının 
ayarlanması
1. Cihazı çalıştırın. 

2. Gösterge ekranında bulunan  tuşuna 
basarak pişirme fonksiyonunu seçin ve 
ardından  tuşuna basın. 

3. Ayarı değiştirmek için gösterge 
ekranındaki sıcaklık değerine basın ve 
ardından  tuşuna basın. 

4.  tuşuna basın. 
5. Pişirme fonksiyonunu kapatmak için 

 tuşuna basın. 
Bazı pişirme fonksiyonları kullanılırken lamba, 
80°C’nin altında otomatik olarak sönebilir.

5.3 Zamanlayıcı
1.  tuşuna basın. 
2. Süreyi ayarlayın. 
3. İşlemi Sonlandır seçmek istiyorsanız 

 tuşuna basın. 

4.  tuşuna basın. Gösterge ekranında 
ana sayfa gösterilene kadar işlemi tekrar 
edin. 

İşlemi Sonlandır
.

Sesli uyarı - geri sayım süresini ayarlayın. Za­
manlayıcı sona erdiğinde sinyal sesi duyulur.

Sesli uyarı ve pişirmeyi sonlandırma - geri 
sayım süresini ayarlayın. Timer sona erdiğin­
de, sinyal duyulur ve pişirme durur.

Bilgi mesajını göster - süre dolduğunda ek­
randa mesaj görünür.

Gecikmeli başlatma - pişirmenin başlangıcını 
ve/veya bitişini ertelemek için.

Zamanlayıcı - cihazın ne kadar süre çalışaca­
ğını göstermek içindir. Maksimum değer 23 sa 
59 dk’dur.

Bazı saat fonksiyonları belirli pişirme fonksi­
yonlarında kullanılamayabilir.
Pişirme süresini uzatmak için +1min seçene­
ğine basın.

5.4 Steamify - Buharlı pişirme 
fonksiyonları
1. Cihazı çalıştırın. 

2.  tuşuna basın. Buharlı pişirme 
fonksiyonunu ayarlayın ve  tuşuna 
basın. 

3. Sıcaklığı ayarlayın ve  tuşuna basın. 
4. Su haznesini açın. 
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5. Su çekmecesini soğuk suyla maksimum 
seviyeye kadar doldurun (yaklaşık 950 
ml) ve kapatın. 

6.  tuşuna basın. Gerekirse su 
haznesini doldurun. 

7. Cihazı kapatın. 
8. Kireçlenmeyi önlemek için her buharlı 

pişirme işlemi sonrasında su haznesini 
boşaltın. 

Menü / Temizleme / Su tankı boşaltılıyor se­
çeneklerinden birini seçin ve ekrandaki tali­
matları izleyin.
9. Cihaz soğuduğunda, cihazın tabanını 

yumuşak bir bezle kurulayın. 

5.5 Menü
Menüye girmek için  tuşuna basın.
Menü öğeleri.

.

Yardımlı Pişirme Otomatik programları 
listeler.

Temizleme Temizleme programları­
nı listeler.

Favoriler Favori ayarları listeler.

Seçenekler Cihaz yapılandırmasını 
ayarlamak için kullanılır.

Ayarlar

Bağlantılar Ağ yapılandırmasını 
ayarlamak için.

Kurulum Cihaz yapılandırmasını 
ayarlamak için kullanılır.

Servis Yazılım sürümünü ve 
yapılandırmayı gösterir.

Temizleme için alt menü.
Alt menü öğeleri.

.

Kurutma
Buhar fonksiyonlarının kullanılmasının 
ardından fırın boşluğunu kurutmak 
için prosedür.

Su tankı bo­
şaltılıyor

Buhar fonksiyonlarının kullanımının 
ardından su haznesinden artık suyu 
alma işlemi.

Buharla te­
mizleme Hafif temizleme.

Buharla yo­
ğun temizle­
me

Yoğun temizleme.

Kireç çözme Buhar üretim devresinin kireç kalıntı­
larından temizlenmesi.

Durulama
Buhar fonksiyonlarının sıklıkla kulla­
nılmasının ardından buhar üretim dev­
resinin durulama ve temizleme işlemi 
için kullanılır.

Seçenekler için alt menü.
Alt menü öğeleri.

.

Lamba Lambayı açmak ve kapatmak için.

Çocuk Kilidi Cihazın kazara çalışmasını önler.

Hızlı ısıtma
Isıtma süresini kısaltır. Bu, yalnızca 
bazı pişirme fonksiyonları için kullanı­
lır.

Temizlik 
Uyarisi Uyarıyı açar ve kapatır.

Dijital saat 
stili

Görüntülenen zaman göstergesinin 
formatını değiştirir.

Ayarlar için alt menü.
Bağlantılar
.

Wi-Fi Şunu etkinleştirmek ve devre dışı bı­
rakmak için: Wi-Fi.

Uzaktan kon­
trol

Uzaktan kontrolü etkinleştirmek ve 
devre dışı bırakmak için.
Seçenek sadece şu açıldıktan sonra 
görünür: Wi-Fi.

Otomatik 
Uzaktan Ça­
lıştırma

BAŞLAT ögesine bastıktan sonra 
uzaktan çalışmayı otomatik olarak 
başlatmak için.
Seçenek sadece şu açıldıktan sonra 
görünür: Wi-Fi.

Ağ Ağ durumunu ve şunun sinyal gücünü 
kontrol etmek için: Wi-Fi.

Ağı unut Mevcut ağın, cihaza otomatik bağlan­
masını devre dışı bırakmak için.

Kurulum
.

Dil Cihaz dilini ayarlar.

Ekran Par­
laklığı Ekran parlaklığını ayarlar.

Tuş Sesleri
Dokunmatik alanların sesini açar ve 

kapatır.  için sesler kapatılamaz.

Sinyal sesi 
seviyesi

Tuş sesleri ve sinyallerin ses seviyesi­
ni ayarlar.

Su sertliği Su sertliğini ayarlar.

Günün saati Geçerli saati ve tarihi ayarlar.

Servis
.

Demo Modu Etkinleştirme / devre dışı bırakma ko­
du: 2468

Yazılım sürü­
münü göster Yazılım sürümü hakkında bilgi.

Tüm ayarları 
sıfırla Fabrika ayarlarına sıfırlar.
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5.6 Yardımlı Pişirme
Yardımlı pişirme özelliği, sıcaklık, pişirme 
fonksiyonu ve süre gibi farklı yemekler için 
ayarlar önerir. Gerekirse pişirme sırasında 
ayarları değiştirebilirsiniz.
1. Cihazı çalıştırın. 

2.  tuşuna basın ve  Yardımlı Pişirme 
öğesini seçin. 

3. Bir yemek türü ve yemek seçin ve 
ekrandaki adımları izleyin. Bazı yemekler 
için ayrıca Yemek Sensörü ile de 
pişirebilirsiniz. 

4. Yiyeceği cihazın içine yerleştirin ve 
 tuşuna basın. 

Fonksiyon sona erdiğinde yemeğin hazır olup 
olmadığını kontrol edin. Gerekirse pişirme sü­
resini uzatın.

5.7 Favoriler 
Pişirme fonksiyonu ve pişirme süresi gibi en 
sevdiğiniz 3 ayardan birini kaydedebilirsiniz.
1. Cihazı çalıştırın. 
2. İstediğiniz ayarı seçin. 

3.  tuşuna basın. 
4. Favoriler / Geçerli ayarları kaydet seçin. 
5. Ayarı şu listeye eklemek için + işaretine 

basın: Favoriler. 

6.  tuşuna basın. 

 - ayarı sıfırlamak için buna basın.

 - ayarı iptal etmek için buna basın.

5.8 Fonksiyon kilidi
Bu fonksiyon, cihaz fonksiyonunun yanlışlıkla 
değiştirilmesini engeller.
1. Cihazı çalıştırın. 
2. Bir pişirme fonksiyonu ayarlayın. 

3.   - fonksiyonu açmak ve kapatmak 
için aynı anda basılı tutun. 

5.9 Çocuk Kilidi
Bu fonksiyon, cihazın kazara çalışmasını ön­
ler.
1. Cihazı çalıştırın. 

2.  tuşuna basın. 
3. Seçenekler / Çocuk Kilidi ögesini seçin. 
4. Kod harflerine alfabetik sırayla basın. 
5. Cihazı kapatın. 

Erişim: Zamanlayıcı, Wi-Fi ve lamba mevcut­
tur. Cihazı kullanabilmek için kod harflerini al­
fabetik sıraya göre seçin. Bu fonksiyonu dev­
re dışı bırakmak için yukarıdaki adımları tek­
rarlayın.

5.10 Aksesuarlar
Modele bağlı olarak mevcut 
aksesuarlar. Cihazınızla bir­
likte verilen aksesuarların 
nasıl kullanılacağını öğren­
mek için QR kodunu tarayın. 
İsteğe bağlı aksesuarları ay­
rıca sipariş edebilirsiniz. Da­

ha fazla bilgi için lütfen yerel tedarikçinizle ile­
tişime geçin.
Aksesuarı (tel raf / tepsi) raf desteğinin kıla­
vuz çubukları arasına yerleştirin. Rafın fırının 
iç kısmının arkasına temas ettiğinden. Üst kı­
sımdaki küçük girinti güvenliği artırır ve eğil­
meye karşı koruma sağlar. Rafın etrafındaki 
kenar, pişirme kaplarının raftan düşmesini en­
geller.

Tepsinizde eğim varsa eğimli bölümü, fırının 
iç kısmının arkasına doğru yerleştirin.
Tel rafınızda bir basamak varsa fırının iç ön 
kısmına doğru yerleştirin.
Aksesuar üzerinde bir yazı varsa size baktı­
ğından emin olun.
Delikli bir tepsi kullanıyorsanız damlayan sıvı­
ları toplamak için tepsiyi / kabı altına yerleşti­
rin.

5.11 Yemek Sensörü
Yemeğin iç sıcaklığını ölçer.
Ayarlanacak iki sıcaklık vardır:

•  - Fırın sıcaklığı. Yemek sensörünün sı­
caklığından en az 25°C derece daha yük­
sek olmalıdır.

•  - yemek sensörü sıcaklığı.
1. Pişirme fonksiyonunu ve fırın sıcaklığını 

ayarlayın. 
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2. Yemek sensörünün ucunu etin veya 
balığın en kalın yerinin ortasına batırın. 
Güveç yemekleri için, yemek sensörünün 
ucunu tam ortaya, katı bir malzemenin 
içine sabitleyerek yerleştirin. Uç kısmının 
fırın kabının dibine değmemesine dikkat 
edin.

3. Yemek sensörünü cihazın içinde bulunan 
sokete takın. Bkz. Ürün açıklaması. 
Ekranda yemek sensörünün 
mevcut sıcaklığı görüntülenir. 

4.  - iç sıcaklığı ayarlamak için buna 
basın. 

5.  - tercih edilen seçeneği 
ayarlamak için buna basın: 
• Sesli uyarı - yiyecek iç sıcaklığa 

ulaştığında sesli uyarı sesi duyulur.
• Sesli uyarı ve pişirmeyi sonlandırma - 

yiyecek iç sıcaklığa ulaştığında sesli 
uyarı sesi duyulur ve pişirmeyi 
durdurur.

6. Seçeneğini seçin ve ana ekrana gitmek 
için  tuşuna tekrar tekrar basın. 

7.  tuşuna basın. 
8. Yiyecek ayarlanan sıcaklığa ulaştığında 

sesli uyarı sesi duyulur. Sinyal sesini 
durdurmak için herhangi bir sembole 
basın. Bkz. Ayarlar. 

9. Yiyeceğin hazır olup olmadığını kontrol 
edin. Gerekirse pişirme süresini uzatın. 

10. Cihazı kapatın. 
11. Yemek sensörünün fişini soketten çıkartın 

ve yemeği fırından alın. 

6. İPUÇLARI VE ÖNERİLER

6.1 Pişirme önerileri
Tablolarda verilen sıcaklıklar ve pişirme süre­
leri sadece bilgi amaçlıdır. Gerçek pişirme sü­
releri, tariflere ve kullanılan malzemelerin ni­
teliğine ve miktarına bağlıdır. Belirli bir yemek 
tarifi için ilgili ayarları bulamadığınız takdirde, 
benzer bir tarife bakınız.
Raf konumlarını fırının alt kısmından başlaya­
rak sayınız.
Tablolarda kullanılan semboller:

.

Yiyecek tipi

Pişirme fonksiyonu

Sıcaklık

Ağırlık (kg)

Raf konumları

Pişirme süresi (dk)

Ek bilgi

6.2 Sıcak Hava Nemli
En iyi sonucu almak için aşağıdaki tabloda 
listelenen önerileri takip edin.

Sıcak Hava NemliPişirme veya damlalık tepsisini kullanın.

Tatlı top ekmekler, 16 
adet 180 2 25 - 35

İsviçre Rulosu 180 2 15 - 25

Bütün balık, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Kurabiyeler, 16 adet 180 2 20 - 30

Makaron, 24 adet 160 2 25 - 35

Muffin, 12 adet 180 2 20 - 30

Tuzlu hamur işi, 20 
adet 180 2 20 - 30

Kurabiye hamurlu bis­
küviler, 20 adet 140 2 15 - 25

Minik tartlar, 8 adet 180 2 15 - 25

6.3 Test kuruluşlarına yönelik 
bilgiler
EN 60350-1. IEC 60350-1. uyarınca testler:
Fonksiyona yönelik testler: Tam buhar
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Table title

Brokoli

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

maks. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Bezelye, dondurulmuş

2 x 1,5 2 ve 4 100 - 5) 3) 6)

1) 2/3 Gastronorm buhar seti, delikli kullanın.
2) 
3) Pişirme tepsisini, eğimi fırının iç kısmının arkasına 
gelecek şekilde, ilk raf konumuna yerleştirin.
4) IEC 60350-1 standardına uygun delikli kap kulla­
nın.
5) 2 x 2/3 Gastronorm buhar seti, delikli kullanın.
6) En soğuk noktadaki sıcaklık 85°C’ye ulaşıncaya 
kadar pişirin.

Ek buharlı pişirme tarifleri

Buğulama yemeği (2 porsiyon)

1 ve 4 100 40 1) 2) 3) 4)

Karamelli puding (6 porsiyon)

2 90 35 - 45 5)

Yumurta muhallebisi

2 85 35 - 45 6)

Beyaz ekmek 

2 180 40 - 50 7)

Tavuk

2 200 60 - 70 8) 9)

1) patates için 40 dk; somon için 8 - 10 dk; brokoli 
için 10 - 12 dk
2) Patates ve brokoli için 1/2 Gastronorm buhar tava­
sı (delikli) ve somon için 1/2 Gastronorm buhar tava­
sı (deliksiz) kullanın.
3) Somonu seviye 2’ye, patates ve brokoli seviye 4’e 
yerleştirin.
4) Malzemeleri fırına uygun zamanda birbiri ardına 
yerleştirin, böylece tüm malzemeler aynı anda pişe­
cektir. Aynı anda iki porsiyon hazırlayabilirsiniz.
5) Tel rafta yuvarlak porselen tabaklar.
6) 1/2 Gastronorm buhar seti, deliksiz kullanın.
7) Pişirme tepsisini, eğimi fırının iç kısmının arkasına 
gelecek şekilde kullanın.
8) Tel raf kullanın.
9) Damlayan yağı toplamak için pişirme tepsisini ilk 
raf konumuna koyun.

6.4 Test kuruluşlarına yönelik 
bilgiler
EN 60350-1. IEC 60350-1. uyarınca testler:
Test kuruluşlarına yönelik bilgiler

Küçük kekler, bir tepside 20 adet

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 ve 
4 1)2)3)

Yağsız sünger kek

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 ve 
3 2)5)

Elmalı turta

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)
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Tost

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Pişirme tepsisini kapağa doğru eğimli olacak şekil­
de kullanın.
2) Boş cihazı önceden ısıtın. Kullanmayın: Hızlı ısıt­
ma.
3) Dördüncü raf pozisyonunda evrensel tavayı kulla­
nın.
4) Tel raf kullanın.
5) Aşağıdaki tel raf ve pişirme tepsisini kullanın. Pi­
şirme tepsisini kapağa doğru eğimli olacak şekilde 
yerleştirin.
6) 2 kalıp çapraz olarak yerleştirilmiş (Ø 20 cm). Sağ­
daki, soldakinden daha öne yerleştirilmelidir.
7) Şuna göre: IEC 60350-1:2016 ve IEC 
60350-1:2023.

Ek tarifler

Bezeler

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Pişirme tepsisini kapağa doğru eğimli olacak şekil­
de kullanın.
2) Pişirme kağıdı kullanın.
3) Boş cihazı önceden ısıtın. Kullanmayın: Hızlı ısıt­
ma.

7. BAKIM VE TEMİZLİK

7.1 Temizleme ile ilgili notlar
• Metal yüzeyler için temizleme solüsyonu 

kullanın.
• İnatçı lekeler için özel bir fırın temizleyici 

kullanın.
• Kireç kalıntılarını gidermek için üretici 

tarafından önerilen sıvı kireç çözücüyü 
kullanın.

• Yiyecekleri cihazda 20 dakikadan fazla 
tutmayın.

• Aksesuarları bulaşık makinesinde 
yıkamayın.

7.2 Raf desteklerini çıkarma
1. Cihazın soğumuş olduğundan emin olun. 
2. Raf desteğini dikkatli bir şekilde yukarı 

çekerek ön askıdan çıkarın. 
3. Raf desteğinin ön ucunu yan duvardan 

uzağa çekin. 
4. Destekleri arka askıdan çekin. 
5. Raf desteklerini ilk konumuna geri getirin. 

Adımları ters sırada tekrarlayın. 
Teleskobik raylar tedarik edilmişse, sabitleme 
pimleri öne dönük olmalıdır.

7.3 Buharla temizleme
1. Cihazı kapatın ve soğuyana kadar 

bekleyin. 
2. Tüm aksesuarları ve çıkarılabilir raf 

desteklerini çıkarın. 

3. Fırının içinin alt kısmını ve kapak camının 
iç kısmını deterjanlı ılık su ve hafif bir 
deterjanla temizleyin. 

4. Sinyal sesi gelene veya ekranda mesaj 
gösterilene kadar su haznesini 
maksimum seviyeye kadar doldurun. 

5. Seçiniz: Menü / Temizleme. 
• Buharla Temizleme - hafif temizleme. 

Süre: 30 dk
• Buharla yoğun temizleme - normal 

temizleme. Boşluğa fırın temizleyici 
deterjan püskürtün. Süre: 75 dk

6.  tuşuna basın. Gösterge 
ekranındaki talimatı takip edin. 

Temizleme işlemi bittiğinde, sinyal sesi duyu­
lur.
7. Sinyali kapatmak için herhangi bir 

simgeye basın. 
8. Cihazı kapatın. 
9. Cihaz soğuduğunda fırın boşluğunu 

yumuşak bir bezle kurulayın. 
10. Fırının kapağını açık bırakın ve fırının içi 

kuruyana kadar bekleyin. 
Bu fonksiyon çalışırken ışık söner.

7.4 Temizlik Uyarisi
Uyarı göründüğünde temizlik yapılması öne­
rilmektedir.
Şu fonksiyonu kullanın: Buharla yoğun temiz­
leme.
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7.5 Kireç çözme
Buhar sistemindeki kireç çözmek için bu fonk­
siyonu kullanın.
1. Cihazı kapatın ve soğuyana kadar 

bekleyin. 
2. Tüm aksesuarları çıkarın. 
3. Su haznesinin boş olduğundan emin olun. 

Bkz. Bakım ve temizlik, Su tankı 
boşaltılıyor. 
Birinci bölümün süresi: Yaklaşık 100 dk

4. Şunu seçin: Menü / Temizleme / Kireç 
çözme. 

5. Derin tepsiyi ilk raf konumuna yerleştirin. 
6. Su haznesine 250 ml kireç çözücü 

ekleyin. 
7. Su haznesinin kalan kısmını sinyal sesi 

gelene veya ekranda mesaj gösterilene 
kadar 700 ml suyla doldurun. 

8. Fonksiyonu açın ve ekrandaki talimata 
uyun. Kireç çözme işleminin ilk bölümü 
başlar. 
İkinci bölümün süresi: Yaklaşık 35 dk

9. Su haznesini sinyal gelene ya da ekranda 
mesaj gösterilene kadar 950 ml suyla 
maksimum seviyeye kadar doldurun. 

10. Fonksiyon sona erdiğinde derin tepsiyi 
çıkarın. 

11. Cihazı kapatın ve soğuyana kadar 
bekleyin. 

12. Fırının içini yumuşak bir bezle temizleyin. 
13. Fırının kapağını açık bırakın ve fırın 

boşluğu kuruyana kadar bekleyin. 
Kireç çözme işleminden sonra cihazda biraz 
kireç kalırsa ekranda işlemi tekrarlamanız is­
tenir.

7.6 Kireç çözme uyarısı
Cihaz kireç çözme işlemi için iki uyarı verir. 
Kireç çözme hatırlatıcısı devre dışı bırakıla­
maz.
• Yumuşak uyarı - cihazı kireçten arındırma­

nızı önerir.
• Sert uyarı - cihazı mutlaka kireçten arındır­

manız gerekir. Sert uyarı verildiğinde ciha­
zın kirecini çözmezseniz buharlı fonksi­
yonlar devre dışı bırakılır.

7.7 Durulama
Buharlı fonksiyonların sık sık kullanılmasın­
dan sonra buhar sistemini temizlemek için bu 
fonksiyonu kullanın.
1. Cihazı kapatın ve soğuyana kadar 

bekleyin. 

2. Tüm aksesuarları çıkarın. 
3. Derin pişirme kabını birinci raf konumuna 

yerleştirin. 
4. Su haznesini sinyal gelene veya ekranda 

mesaj gösterilene kadar maksimum 
seviyeye kadar suyla doldurun. 

5. Menü / Temizleme / Durulama seçin 
Süre: Yaklaşık 30 dk
6. Fonksiyonu açın ve ekrandaki talimata 

uyun. 
7. Fonksiyon sona erdiğinde derin pişirme 

kabını çıkarın. 
Bu fonksiyon çalışırken ışık söner.

7.8 Kurutma
Buharla pişirme veya buharla temizleme iş­
lemlerinden sonra fırın boşluğunda kalan ne­
mi kurutmak için kullanın.
1. Cihazı kapatın ve soğuyana kadar 

bekleyin. 
2. Tüm aksesuarları çıkarın. 
3. Şunu seçin: Menü / Temizleme / 

Kurutma. 
4. Gösterge ekranındaki talimatı takip edin. 

7.9 Kurutma uyarısı
Buharlı ısıtma fonksiyonuyla pişirmeden son­
ra ekran cihazın kurutulması komutunu verir.
Cihazı kurutmak için EVET'e basın.

7.10 Su tankı boşaltılıyor
Su çekmecesindeki kalan suyu gidermek için 
pişirmeden sonra buharlı ısıtma fonksiyonuy­
la kullanın.
1. Cihazı kapatın ve soğuyana kadar 

bekleyin. 
2. Tüm aksesuarları çıkarın. 
3. Derin pişirme kabını birinci raf konumuna 

yerleştirin. 
4. Menü / Temizleme / Su tankı 

boşaltılıyor seçin 
Süre: 6 dk
5. Fonksiyonu açın ve ekrandaki talimata 

uyun. 
6. Fonksiyon sona erdiğinde derin pişirme 

kabını çıkarın. 
Bu fonksiyon çalışırken ışık söner.

7.11 Kapağın çıkarılması ve 
takılması
1. Cihazın soğumuş olduğundan emin olun. 
2. Kapağı tamamen açın. 
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3. İki kapak menteşesinin üstündeki bağlantı 
kollarına A sonuna kadar bastırın. 

A
A

4. Kapıyı durana kadar kısmen kapatın, 
sonra menteşelerinden kaldırın. Dikkatli 
olun, kapı ağırdır. 

5. Kapıyı yumuşak bir bez ve düz bir yüzey 
üzerine koyun. 

6. Kapı kenarını B kapağın üst kenarından 
iki taraftan tutun ve klipsli contayı serbest 
bırakmak için içeri doğru itin. 

1

2

B

7. Kapı kenarlığını öne doğru çekerek 
çıkarın. 

8. Her cam paneli üst kenarından kaldırın ve 
kılavuzdan çıkarın. Camı, özellikle ön 
panelin kenarlarından dikkatlice tutmaya 
dikkat edin. Cam kırılabilir. 

9. Cam paneli sabunlu suyla temizleyin. 
Cam paneli dikkatlice kurulayın. Cam 
panelleri bulaşık makinesinde yıkamayın. 

Temizlik sonrası, yukarıdaki adımları tersine 
sırayla izleyin.
Cam panellerin doğru konumda takıldığından 
emin olun, aksi takdirde kapak yüzeyi aşırı 
ısınabilir.

7.12 Lambanın değiştirilmesi
Cihazın elektrik şebekesi bağlantısını kesin 
ve soğumasını bekleyin.
Bozulan lambayı 300 °C ısıya dayanıklı yeni 
bir lamba ile değiştirin.

Üst lamba
1. Çıkarmak için cam kapağı döndürün. 
2. Metal halkayı çıkarın ve cam kapağı 

temizleyin. 
3. Lambayı değiştirin. 
4. Metal halkayı cam kapağın üzerine takın 

ve sabitleyin. 

Yan lamba
1. Lambaya erişmek için sol raf desteğini 

çıkarın. 
2. Kapağı çıkarmak için Torx 20 tornavida 

kullanın. 
3. Cam kapağı temizleyin. 
4. Lambayı değiştirin. 
5. Metal çerçeveyi ve contayı takın. Vidaları 

sıkın. 
6. Sol raf desteğini takın. 

8. SORUN GİDERME
Soruna kendiniz bir çözüm bulamadığınız tak­
dirde, satıcınıza veya bir Yetkili Servis Merke­
zine başvurun. Servis detayları ön çerçevede 
bulunan bilgi etiketinde yer almaktadır. Kapa­
ğı açtığınızda görünür. Bilgi etiketini çıkarma­
yın.
Ekran, aşağıda gösterilmeyen bir hata kodu­
nu gösteriyorsa cihazı yeniden başlatmak için 
evin ana sigortasını kapatıp açın. Hata kodu 
yeniden oluşursa Yetkili Servis Merkezi ile ile­
tişime geçin.
Cihaz açılmıyor veya çalışmıyor. Cihaz, 
elektrik hattına bağlanmamıştır ya da elektrik 
bağlantısı doğru şekilde yapılmamıştır.
Cihaz ısınmıyor.
• Saat ayarlanmamıştır.

• Kilitle etkin.
• Otomatik kapanma etkinleştirilmiş.
• Çocuk Kilidi etkin.
• Demo Modu etkinleştirildi - devre dışı 

bırakma kodu: 2468.
Lamba çalışmıyor. - Lamba yanmıştır. Lam­
bayı değiştirin.

 Elektrik kesintisi temizleme işlemini her 
zaman durdurur. Elektrik kesintisinden dolayı 
ara verdiyseniz temizleme işlemini yeniden 
yapın.
Kablosuz ağ sinyaliyle ilgili sorun. - Mobil 
cihazınızın kablosuz ağa bağlı olduğunu kon­
trol edin. Kablosuz ağınızı ve modeminizi 
kontrol edin. Modemi yeniden başlatın.
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Yeni modem kurulmuş veya modem yapı­
landırması değişmiştir. - Cihazı ve mobil ci­
hazı yeniden yapılandırın.
Kablosuz ağ sinyali zayıf. - Modemi müm­
kün olduğunca cihaza yaklaştırın.
Cihazın yanına bir mikrodalga fırın konma­
sı kablosuz sinyali olumsuz etkiler. - Mik­
rodalga fırını kapatın. Mikrodalga fırın ile ci­
hazınızın Uzaktan Kumanda fonksiyonunu 
aynı anda kullanmaktan kaçının. Mikrodalga­
lar Wi-Fi sinyalini olumsuz etkiler.
F102 - fırın kapağı tam kapanmamış ya da 
kapak kilidi arızalı. Kapağı kapatın. Cihazı ka­
patın ve tekrar açın.
F111 - Yemek Sensörü soket yuvasına doğru 
şekilde takılmamıştır. Yemek Sensörü sokete 
tam olarak takın.

F240, F439 - Ekrandaki dokunma alanları 
düzgün çalışmıyor. Ekranın yüzeyini temizle­
yin. Dokunma alanlarında kir olmadığından 
emin olun.
F601 - Wi-Fi sinyalinde bir sorun var. Ağ bağ­
lantınızı kontrol edin. Bkz. İlk kullanımdan ön­
ce, Kablosuz bağlantı.
F604 - Wi-Fi ile ilk bağlantı yapılamadı. Ciha­
zı kapatıp açın ve tekrar deneyin. Bkz. İlk kul­
lanımdan önce, Kablosuz bağlantı.
F908 - cihaz sistemi kontrol paneline bağla­
namıyor. Cihazı kapatın ve tekrar açın.
F602, F603 - Wi-Fi mevcut değil. 1) Cihazı ka­
patın ve tekrar açın.

9. ENERJİ VERİMLİLİĞİ

9.1 (AB) No 65/2014 ve (AB) No 
66/2014’e göre Ürün Bilgi Sayfası ve 
Ürün Bilgisi
Ürün Bilgileri

.

Tedarikçi adı Electrolux

Model tanımlaması COB8S39WZ 944032102
EOB8S29WH 944032236
EOB8S39WX 944032095, 

944032241
EOB8S39WZ 944032101
KOBBS29WT 944032238
KOBBS39WH 944032237
KOBBS39WX 944032100, 

944032240

Enerji Verimliliği Endeksi 61.9

Enerji verimliliği sınıfı A++

Standart yüklü, geleneksek 
mod enerji tüketimi 1.09 kWsa/çevrim

Standart yüklü, fanlı modda en­
erji tüketimi 0.52 kWsa/çevrim

Fırın boşluğu sayısı 1

Isı kaynağı Elektrik

Hacim 70 l

Fırın tipi Ankastre Fırın

.

Kitle COB8S39WZ 35,5 kg

EOB8S29WH 34,5 kg

EOB8S39WX 35,5 kg

EOB8S39WZ 35,5 kg

KOBBS29WT 35,0 kg

KOBBS39WH 36,5 kg

KOBBS39WX 35,5 kg

Cihaz aşağıdaki standartlara göre test edil­
miştir: EN IEC 60350-1.

9.2 (AB) No 2023/826’ya göre bilgi 
gereksinimleri
Güç tüketimi

.

Bekleme modunda güç tüketimi 0,8 W

Ağ tabanlı bekleme modunda güç tüketimi 2,0 W

Ekipmanın otomatik olarak uygun düşük 
güç moduna ulaşması için gereken maksi­
mum süre

20 dk

Cihaz aşağıdaki standartlara göre test edil­
miştir: EN 50564, EN 63474.
Kablosuz ağ bağlantısının nasıl etkinleştirile­
ceği ve devre dışı bırakılacağı hakkında bilgi 
için İlk kullanımdan önce bölümüne bakın.

9.3 Optimizasyon ipuçları
• Pişirme sırasında kapağı kapalı tutun ve 

sık sık açmaktan kaçının.

1) Bu hatalardan biri meydana gelirse cihaz fonksiyonlarının geri kalanı normal şekilde çalışmaya devam eder.
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• Kapak contasını temiz tutun ve yerine 
iyice sabitlendiğinden emin olun.

• Metal veya koyu, yansıtma yapmayan 
pişirme kapları kullanın.

• Gerekirse ön ısıtmayı atlayın.
• Birden fazla yemek pişirirken yemekler 

arasındaki boşta bekleme süresini en aza 
indirin.

• Mümkünse, fanlı pişirme fonksiyonlarını 
kullanın (yalnızca belirli modellerde).

• Yiyeceğinizi sıcak tutmak için atıl sıcaklığı 
kullanın. Pişirme bitmeden önce cihazın 
sıcaklığını minimum 3 - 10 dk 
düşürebilirsiniz.

• Gerekmedikçe pişirme esnasında lambayı 
kapatın.

• Sıcak Hava Nemli (sadece belirli 
modellerde bulunur) - Bu fonksiyon, enerji 
verimliliği sınıfı ve çevreci tasarım 
gereksinimlerine (EU 65/2014 ve EU 
66/2014 uyarınca) uymak için 

kullanılmıştır. IEC/EN 60350-1 uyarınca 
testler. Fonksiyonun aksamaması ve 
fırının en uygun koşullarda çalışması için 
pişirme sırasında fırın kapısı kapalı 
kalmalıdır. Bu fonksiyonu kullandığınızda 
lamba otomatik kapanır. Bazı modellerde 
30 sn sürer.

• Mümkün olduğunda Wi-Fi'yi kapatın. Bkz. 
İlk kullanımdan önce.

• Otomatik kapanma - Güvenlik önlemi 
olarak, pişirme fonksiyonu etkinse ve 
hiçbir ayar değiştirilmemişse, cihaz belirli 
bir süre sonra otomatik olarak kapanır. 
Pişirme işlevini daha uzun süre kullanmak 
için pişirme süresini ayarlayın. Otomatik 
kapanma, lamba açıkken veya şu 
fonksiyonda iken geçerli değildir: .
– 12,5 sa: 30-115 °C
– 8,5 sa: 120-195 °C
– 5,5 sa: 200-230 °C

10. TÜKETİCİNİN SEÇİMLİK HAKLARI
1. Malın ayıplı olduğunun anlaşılması 

durumunda tüketici;
a. Satılanı geri vermeye hazır olduğunu 

bildirerek sözleşmeden dönme,
b. Satılanı alıkoyup ayıp oranında satış 

bedelinden indirim isteme,
c. Aşırı bir masraf gerektirmediği 

takdirde, bütün masrafları satıcıya ait 
olmak üzere satılanın ücretsiz 
onarılmasını isteme,

d. İmkân varsa, satılanın ayıpsız bir 
misli ile değiştirilmesini isteme, 
seçimlik haklarından birini kullanabilir. 
Satıcı, tüketicinin tercih ettiği bu talebi 
yerine getirmekle yükümlüdür.

2. Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli 
ile değiştirilmesi hakları üretici veya 
ithalatçıya karşı da kullanılabilir. Bu 
fıkradaki hakların yerine getirilmesi 
konusunda satıcı, üretici ve ithalatçı 
müteselsilen sorumludur. Üretici veya 
ithalatçı, malın kendisi tarafından 
piyasaya sürülmesinden sonra ayıbın 
doğduğunu ispat ettiği takdirde sorumlu 
tutulmaz.

3. Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli 
ile değiştirilmesinin satıcı için orantısız 
güçlükleri beraberinde getirecek olması 
hâlinde tüketici, sözleşmeden dönme 
veya ayıp oranında bedelden indirim 
haklarından birini kullanabilir. 

Orantısızlığın tayininde malın ayıpsız 
değeri, ayıbın önemi ve diğer seçimlik 
haklara başvurmanın tüketici açısından 
sorun teşkil edip etmeyeceği gibi hususlar 
dikkate alınır.

4. Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli 
ile değiştirilmesi haklarından birinin 
seçilmesi durumunda bu talebin satıcıya, 
üreticiye veya ithalatçıya 
yöneltilmesinden itibaren azami otuz iş 
günü, konut ve tatil amaçlı taşınmazlarda 
ise altmış iş günü içinde yerine getirilmesi 
zorunludur. Ancak, bu Kanunun 58 inci 
maddesi uyarınca çıkarılan yönetmelik eki 
listede yer alan mallara ilişkin, tüketicinin 
ücretsiz onarım talebi, yönetmelikte 
belirlenen azami tamir süresi içinde 
yerine getirilir. Aksi hâlde tüketici diğer 
seçimlik haklarını kullanmakta serbesttir.

5. Tüketicinin sözleşmeden dönme veya 
ayıp oranında bedelden indirim hakkını 
seçtiği durumlarda, ödemiş olduğu 
bedelin tümü veya bedelden yapılan 
indirim tutarı derhâl tüketiciye iade edilir.

6. Seçimlik hakların kullanılması nedeniyle 
ortaya çıkan tüm masraflar, tüketicinin 
seçtiği hakkı yerine getiren tarafça 
karşılanır. Tüketici bu seçimlik 
haklarından biri ile birlikte 11/1/2011 
tarihli ve 6098 sayılı Türk Borçlar Kanunu 
hükümleri uyarınca tazminat da talep 
edebilir.
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Tüketici, garantiden doğan haklarının kul­
lanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuş­
mazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu 
veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki 
Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici 
Mahkemesine başvurabilir.
Üretici / İhracatçı :
ELECTROLUX APPLIANCES AB
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE)
ST GÖRANSGATAN 143
SE-105 45 STOCKHOLM
SWEDEN
TEL: +46 (8) 738 60 00
FAX: +46 (8) 738 63 35
www.electrolux.com

İthalatcı: Electrolux Day. Tük. Mam. San. 
Tic. A.Ş.
Adres: İnci Çıkmazı No:3 İnci Ofis Zemin Kat
Daire:6 Altunizade 34662
Üsküdar, İstanbul-Türkiye
Müşteri Hizmetleri : 0 850 2503589
musteri_hizmetleri@electrolux.com
WEB: www.electrolux.com.tr
Kullanım Ömrü Bilgisi :
Kullanım ömrü küçük ev aletlerinde 7 yıl, di­
ğer beyaz eşya ürünlerinde ise 10 yıldır. Kul­
lanım ömrü, üretici ve/veya ithalatçı firmanın 
cihazınızla ilgili yedek parça temini ve bakım 
süresini ifade eder.
AEEE Yönetmeliğine Uygundur. 

11. DİKKATE ALINMASI GEREKEN ÇEVRESEL FAKTÖRLER
Üzerinde sembolü bulunan malzemeleri geri 
dönüşüme gönderin . Ambalajı geri dönüş­
türmek için ilgili kaplara koyun. Elektrikli ve 
elektronik cihazların atıklarını geri dönüştüre­
rek çevreyi ve insan sağlığını korumaya yar­

dımcı olun. Üstü çizili tekerlekli çöp kutusu 
sembolü  evsel atıklarla atmayın. Ürünü 
bulunduğunuz bölgedeki geri dönüşüm tesisi­
ne götürün veya belediye yetkilileriyle iletişi­
me geçin.

*
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